
EDUKAT SÕPRUSREISI,DEKAADIRAHVAS!
KOIGI MAADE PROLETAARLASED, ÜHINEGE!

Karl Marxi tänavasIrkutskisSIRP^VASAR EI - OLE MIDAGI PÕNEVAMAT,
kui astuda sinna, kuhu sa enne iialgi
pole astunud. H Irkutskis kui Angara kõrge kaldapenl-

ne. Üle jõe, üle kala ootava õngemehe
EESTI NSV KULTUURIMINISTEERIUMI, KIRJANIKE LIIDU.
KUNSTNIKE LIIDU JA HELILOOJATE LIIDU HÄÄLEKANDJA

Omamoodi tunne oli olla esimest
korda kahe mandri piiril Uraalide ko-
hal: kuigi ise istusid mitme kilomeetri
kõrgusel TU-104 kabiinis, all ainult
petlik pilvemaastik, täis madala õhtu-
päikese sära ja musti varje

,

aga ikfca
teine asi, kui mägesid ainult kooli-
kaardil näpuga katsuda. Sverdlovski
lennuvälja asfaldi kaudu astusin pä-
rast päikeseloojangut tihenevas häma-
ruses kell 19.15 korraks siiski ka
Uraalide idaservale.

34
paadi, üte Baikalde sõitva laeva suitsu
paistab rajatav teadlastelinn, kõrguvad
suurpaneelelamud

... Tead, et kusrcil
linna ääres ehitatakse tehaseid, tead,
et vasakule jääb tänase kangelaslikku-
se. Siberi kujuteldamatu tuleviku esi-
mesi tähiseid, nüüd Bratski kõrval
juba tagasihoidlikuna tunduv monu-
ment Angaral Irkutski hüdroelekt-
rijaam, mis esmakordselt alistas ra-
hutu jõe.

Ning Siber on püstitanud kultuuri-
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BAIKALI KALDAL

Edasi lendasime kuuvalgel määratu
Lääne-Siheri madaliku kohal, maan-
dusime Obi harujõe Irtõši kaldal
Omski tohutu tuledemere äärel, siis
lendasime üle võimsa Obi enda, mis
läbib Novosibirski, Lääne-Siberi suure
noore keskuse, üle vägeva Jenissei,
millesse voolab Baikali järvest algav
Angara kuulsate elektrijaamade
toitja, kolmesaja-aastase Irkutski linna
ema

monumendid loonud oma teaduse,
hariduse, kunsti , mille arengu kaleidos-
koobis sündmus järgneb sündmusele.

KARL MARXI TÄNAVAS AVA-
TAKSE EESTI KUNSTI DEKAAD.

Kell üks öösel Moskva—lrkutski
lennuk maandus. Päike oli kõrgel.
Lennuvälja ja linna vahet sõitev buss
kogunes hommikuse vahetuse töölisi
täis. Irkutski aeg on Moskva ajast
5 tundi ees ja kuue tuhande kilomeetri
kauguse Eestimaa inimese magamis-
korrad lähevad siin esialgu lootusetult
sassi.

400 000 ELANIKUGA IRKUTSK,
Ida-Siheri tootmise, teaduse ja hari-
duse pealinn, pole nii suur, et ei
jõuaks selle tsentrumit päevaga läbi
käia. Ühe majanurga tagant juhtusin
astuma tänavale , mida mööda jäingi
käima oli ilu ja oli suurt elu. Va-
nad paplid, mille latvades iialgi ei lõpe
lehtede kahin, katsid päikese, mis väl-
jakuli jalust nõrgaks lõi. Uudishimust
astusin tihti üle lävede paremale ja
vasakule: võrdlemisi kaasaegse sise-
kujundusega puhastesse kauplustesse,
sööklatesse, kohvikutesse, vaatan uk-
se vahelt ära restoranid «Baikal» ja
«Arktika», paar juuksurisalongi, jät-
sin meelde oblasti kultuurivalitsuse
sildi ...

Avatakse varsti 26. augustil kell 19
oblasti draamateatri hoones, mis

möödunud sajandi viimastel aastatel
ehitati üsna Angara ligidale. Dekaad,
enneolematu kunstipidu Irkutski ob-
lasti ajaloos, haarab arvukate kontser-
tide, etenduste, näituste, filmifestivali,
kirjandusõhtute, kohtumiste ja palju
muuga peale Irkutski veel Bratski,
Angarski, Ussolje, Selehhovi, Tšerem-
hovo ja teisi keskusi, mitmeid kolhoose
ja sovhoose, ettevõtteid, koole ja asu-
tusi.

Karl Marxi tänav jääb kõnealuse
sõpruspeo üheks paljudest tuiksoontest
kõigi kümne päeva jooksul. Siin on
oblasti kunstimuuseum, kus avatakse
eesti tööstusliku tarbekunsti näitus;
tänava lõpus Kunstnike Majas külas-
tavad irkutsklased graafikanäitust;
kauplustes müüakse eesti raamatuid,
heliplaate ja suveniire; kohe draama-
teatri kõrval on tohutu staadion
«Trud». kus dekaad ilmataadi nõusole-
ku korral kulmineerub 3. septembril
massesinemistega; ja lõpuks, nagu juba
öeldud,, on Karl Marxi tänaval dekaa-
di üks juhtivaid asutusi, oblasti kul-
tuurivalit sus, samuti oblastiajalehe
<rVostotšno-Sibirskaja Pravda» toime-
tus, kes koos kogu oblasti ajakirjan-
duse, raadio ja televisiooniga juba am-
mu on alustanud Eesti majandus- ja
kultuurielu tutvustamist ning külva-
nud kannatamatut ootusärevust ka
kõige kaugemaisse põhjarajoonidesse

pidagem silmas, et lõunast, Baiküi
äärest, on oblasti põhjapiirini 1400 ja
läänest itta 1200 kilomeetrit!

KARL MARXI TÄNAV NR. 13
see oli ainuke aadress, mille ma Tal-
linnas tasku võisin pista, ja mis juha-
tas oblastiajalehe toimetusse. Toimeta-
ja asetäitja M. Bobrov, kui ta mõnt
nädal tagasi Eestiga tutvumas ja siit
artikleid organiseerimas käis, oli selle
mulle andnud. Ta ise öeldi nüüd
puhkusel olevat. Kultuuriosakonnal
juhataja Ida Dubovfseva. energiline
abivalmis naine, tundis oma ülesannete
pärast tõsist muret sõidab ühe-
korraga kohale kaheteistkümnevaguni-
lise rojigiga ligi pool tuhat inimest,
keda nägupidi ei tunne, ja valguvad
mööda oblastit laiali anna siis re-
portaaže, intervjuusid, ülevaateid ar-
tikleid, kiiret informatsiooni ... Ja
kuidas teada, mida valida retsenseeri-
miseks, kui kontserte ja etendusi on
seitsmeteistkümnes erinevas piigas
ligi üheksakümmend, kusjuures Eesti
Raadio sümfooniaorkester juba üksin-
da esineb peale osavõtu ava- jn lõpp-
kontserdist kuue erineva kavaga. Gus-
tav Ernesaksa Akadeemiline Meeskoor
kahe erineva programmiga ...

Sain temalt hulga nimesid, aadresse,
telefoninumbreid ja nõuandeid Tingi-
mata käskis ta külastada oblasti
kunstimuuseumi direktorit ja kunsti-
kriitikut, Vene NFSV teenelist kul-
tuuritegelast Aleksei Fatjajevit.

Rahvast on kõikjal palju, olemine
soliidne, omapäraselt ilus siberlik näo-
laad, sportlaslik rüht. Riietus maitse-
kas, suurlinlik. Tõsi, erandeid leiab
alati ja kõikjalt; poeriiuÜtelt võtsin ja
kaalusin käe peal Irkutski jalatsifirma
jnärgiga raskeid ja kohmakaid kingi',
kohaliku õmblusvabriku toodete hul-
gas nägin kümmekond aastat tagasi
moes olnud laiareväärilisi pintsakuid
ja laiu pükse... Kuid ei ole midagi
loomulikumat kui kontrastid Siberi
ajas. Järjest vähemaks jääb neid iga
varase päikesetõusuga, nad kaovad, na-
gu lükkab buldooser igaveseks kõr-
gete hoonete jalust ära vanu puumaja-
lobudikke Tallinnas ja Moskvas, Ir-
kutskis ja kogu Nõukogudemaal.

Juba üheainsa tänava kaudu võib
avaneda linna ajalugu. Seal, kus ristu-
vad Marxi ja Lenini tänav, kõrgub
V. I. Lenini võimas monumentaal-
skulptuur. Ainult natuke maad on
Lenini kuju juurest Angara kaldapeal-
sele, Karl Marxi tänava algusesse, kus
nn. Valges Majas, endises kindral-
kuberneri residentsis ja praeguses Ve-
ne Föderatsiooni ühes suuremas tea-
duslikus raamatukogus, asus Ida-Sibe-
ri esimene nõukogude võimu organ
Siberi Nõukogude Kesktäitevkomitee.
1917. aasta detsembris, kui Irkutskis
puhkesid lahingud valgekaartlastega,
kaitsesid 153 ümberpiiratud punaväe-
last kaheksa päeva Valget Maja hästi
relvastatud junkrute ülekaalukate
jõudude vastu.

Valge Maja, ■ vene klassitsismi
ehitisi 1894. aastast, on oma me-
moriaaltahvliga ainult üks mälestus-
märk, kuid linn on täis maju ja
kohti, millest Igaüks on tükikene aja-
lugu Leena kullatöösturi türanniast,
tsaari tšinovniku julmusest, väljasaa-
detud dekabristi kannatlikust selgitus-
tööst, bolševiku võitlusest...

Ei ole minu meelest ilusamat kohta

Tamm, J. Kross, E. Niit, V. Gross, U.i
Laht, Kunstnike Liidu omas J, Jen-i
sen, A. Peek, V. Reinholm, H. Eelma jai
H. Mitt.

Hoopis suur on filmiloojate gruppi
eesotsas F. Liivikuga ja suur on ka neidi
ees ootavate kohtumiste ning üritustei
arv. 1

Nüüd on siis dekaadi-ettevalmistu-
sed jõudnud kõrgpunkti. Juba nädala
alguse päevadki ofid üpris palavad.
Käisid viimased proovid, ülevaatamised
ja,kokkusobitamised, kostüümide kor-
raldamised ja pakkimised, kollektiivide
vaguneisse jaotamised, reisi üksikasjade
täpsustamised, kollektiivijuhtide infor-
meerimised. Staap (ülem V. Markus) oli
kui sipelgapesa.

Tänasest kandub pearaskus viieks
päevaks rongisõidu korraldajate (eše-
loniülem E. Laks) õlgadele. Õhtul kõlab
ärasõiduvilc. Marsruut on Tallinn
Pihkva Sankovo Jaroslavl Kirov
Sverdlovsk Novosibirsk Krasnojarsk
—lrkutsk. Küllap tuleb juba mõnes-

BERNHARD VIIDING

Täna on stardipäev
ki neist paigust rõõmsaid kohtumisi
kohaliku elanikkonnaga.

Rongis on tehtud kõik, et sõitjail
oleks pikal reisil küllalt mugav ja et
igavus kallale ei tükiks. Kasutatakse
ainult kupeevaguneid, toitlustamise
eest hoolitsevad kindla graafiku koha
selt 2 restoranvagunit, dekaadipere
tervise eest on valvel arst ja õde, tühja
aega aitavad täita mitmesugused laua
mängud ja muud lõbustused. Eesti Raa-

dio kavatseb eksisteerida ka rongi-
väljaandes.

Ja mis viga saateid organiseerida, kui
koos on korraga nii palju kunstirahvast:
heliloojaid üksi oma kümmekond ini-
mest, sest lisaks neile, kes dirigentidena
või pillimeestena kaasa sõidavad, esin
davad eesti muusikuid veel B. Kõrvcr
E. Aarne, L. Auster. V. Tormis, A. Stc
panov ja muusikateadlane H. Aumere.

Kirjanike Liidu delegatsioonis on A.

Tõepoolest, kui tõsiselt järele mõtel-;
da, eks see sõit ole ikka mitmeti era-<
kordne. Ega ole ju Eestimaa kultuuri-;
ajaloos enne sellist juhust olnudki, et<
ühes ja samas rongis sõidavad kontser-j
dimatkale peaaegu kõik vabariigi kaa-;
lukamad kontserdijõud: kaks koori,;
sümfooniaorkester ja estraadiorkester.!
hulk nimekaid soliste, peale selle nuku-!
teater ja eriti valitud isetegevuslaste!
rühm. Ega ole tavaline tee pikkuski,!
mis sel kunslirongil läbi sõita tuleb.

Ees on huvitavad, pingutavad, kõigilt
täit vastutustunnet nõudvad, aga kind-
lasti ka muljelerikkad päevad Et nad
mööduksid täisedu tähe all, selleks pea-
jad kojujääjad kõvasti pöialt! Kajagu
ja kõmagu Siberi maa eesti laulust ja
tantsust ning sündigu siit palju häid
tundeid!

ALEKSEI FATJAJEV, väga liikuv
täidlasevõitu mees ,

juhtis mind o?.i-
saažimeistrite üleliidulise rändnäituse
ruumidest eesriidega eraldatud ehitus-
prahisesse saali ja sellest läbi kabi-
netti.

*Näete, remondime üht saali. Teie
näitust ootame raudteelt iga päev »

*Mulle räägiti toimetuses, et muu-
seumi fondid kasvavad.»

*Eks nad pea kasvama, muuseum onSiberi vanimaid, varsti saja-aastane,kunstnikud aga töötavad iga päev.
Kümme aastat tagasi moodustasimeKunstnike Liidu osakonna. praegu on
esimeheks Anatoli Aleksejev. Ühte-
kokku 32 inimest iga aasta nende
tööde näitused, peale selle personaal-
näitused, osavõtt näitustest Moskvas ja

(Järg 5. lk,)



Kaks
säravat

elu,
mis 25 aastat tagasi läbi

lõigati

Andrus Johani ja Kaarel Liimand!
nime on peaaegu alati
koos. Ja seda mitte põhjuseta, sest
mõlema kunstniku elukäigus ja ise-
loomus on hämmastavalt palju sarna-
seid jooni. *

Mõlemad sündisid ühel ja samal
aastal (1906). Mõlemad lõpetasid oma
kunstiõpingud «Pallases» ühe ja sama
lennuga. Mõlemad hakkasid näitustel
silma paistma andekate kunstnikena
samaaegselt. Mõlemad asusid 1940.
aastal veendunult uue korra ehitajate
poolele ja mõlemad maksid selle eest
oma elu hinnaga. Sedagi peaaegu ühe-
aegselt Johani hukati okupantide
poolt 18. augustil 1941, Liimandi täp-
set surmapäeva me ei tea, kuid tema-
gi hukkus esimese sõjasuve lahingu-
keerises.

Peale välise elukäigu daatumite
kokkulangemise oli Johanil la Lii-
mandil palju ühist muuski. Mõlemad
olid füüsiliselt tugevad, vitaalsed, ai-s
nult oma peale ja kätele lootvad vi-
hased töömehed, keda ei suutnud ma-
senduda suuremadki raskused. Palju
sugulust oli nende loominguski, olgu-
gi et Johanil oli ülekaalus joonistus-
lik külg. kuna Liimandit võlusid roh-
kem koloriidi probleemid. Põhiline
suhtumine kunstisse, selle eesmärki-
desse oli aga üks ja sama. Ja lõpuks

mõlemad olid omavahel head sõb-
rad. Kui räägiti ühest, räägiti ka tei-
sest. Ja mitte ainult nende elupäevil,
vaid ka hiljem. Kui tihti võis kuulda
sõjajärgsetel EN Kunstnike Liidu
kongressidel, kui küsimuses oli uue
juhatuse Ja uue esimehe valimine,
Õhkamisi: «Jah, oleksid Johani ja Lii-

* p augustil möödus kaksküm-
-Irl mend aastat traagilise saa-

-1 tusega revolutsionääri, luu*
letaja ja publitsisti Valter

Kaaveri surmast. Isikukultuslike aru-
saamade aegu ülekohtuselt repressee-
ritud ja seetõttu pärast surmagi unus-
tusele määratud, on tema elu ja tege-
vus seni vähe tuntuks jäänud. Alles
viimastel aastatel on tema revolutsioo-
niline ja kirjanduslik tegevus hinda-
mist leidnud ning on asutud äärjooni
tõmbama tema elutöö ümber. («Üle-
vaade Eestimaa Kommunistliku Partei
ajaloost», II osa, Tallinn 1963; «Kul-
tuur ja Elu» nr. 12 1965; «Keel ja
Kirjandus» nr, 7 1966). Olgu alljärg-
nevalt püütud iseloomustada Valter
Kaaveri seni kogumata ja väljaand-
mata kirjanduslikku pärandit

Gustav Suitsu poolt rajatud, järg-
neva luuletajate põlvkonna poolt
(August Alle, Johannes Barbarus,
Jaan Kärner, Johannes Semper, Hen-
rik Visnapuu, Marie Under) 20-ndate
aastate hakul õitsele viidud ekspres-
sionistlike stiilisugemetega ajalaulud
said sel ajal ja veidi hiljem kirjan-
dusse astunud noorte luuletajate ena-
mikule lähtekohaks ja mõjutajateks.
Kaalukam osa 20-ndate aastate noori
luuletajaid (Juhan Sütiste. Erni Hiir.
Ralf Rond, Aleksander Antson, juhus-
likumalt esinenud autoreist Ormi Arp,
Ida Meerita, A, Laanessaar) viljeles
sotsiaalset luulet ja kajastas ühis-
kondlikke probleeme, kasutades ena-
masti ekspressionistlik-deklamatoor-
set vabavärssi. Nende hulka kuulub
ka Valter Kaaver, kes hakkas 1921. a.
luuletusi avaldama vabameelses kooli-
noorte ajakirjas «Uudismaa», tõmbas
endale tähelepanu Võru õpilasajakir-
-saga «Viisnurk», sai mõneti tuntuks
ning jõudis kirjanduskriitika orbiiti
aastatel 1926—1929 almanahhi «Akt-
sioon» kaudu, mis avaldas Kaaverilt
kõige rohkem (arvult 18) luuletusi.
Peale selle trükkis ta värsse teistes
pahempoolsetes väljaannetes, nagu
koguteos «Tulirynd» (1927), ajakirjad
«Noorte Hääl» (1927) ja «Võitlus»
(1927), ta on jõudnud ka Nõukogude
Liidus ilmunud eesti ajakirja «Lee-
gid» (1928 —1929) veergudele. Revolut-
sioonilise sisu tõttu ei meeldinud V.
Kaaveri luuletused kodanlikele välja-

lannetele,Iannetele, ainult ajakiri «Agu» (1924
1925) on kahel korral ja «Looming»
(1924) ühel korral ära trükkinud
tema värsse. Üldse on trükisõnast
õnnestunud leida seni 42 V. Kaaver!
luuletust, kuid see arv võib' olla suu-
rem, sest paljude proletaarses ajakir-
janduses ilmunud anonüümsete luu-
letuste autorsust pole saanud kindlaks
määrata.

Kodanlikud kirjastajad e! soovinud
välja anda V. Kaaveri luuletuskogu-
sid, autoril polnud aga endal oma raa-
matute trükkimiseks raha. Nif Jäid
V. Kaaveri luuletuskogud ilmumata.

Vändra meeskoor Saaremaal
PTK «Viisnurk» Vändra tsehh! mees*

koor Ja Sindi tekstiilivabriku naisan-
sambel käisid ühisel kontserdimatkal
Saaremaal.

50-liikmeline meeskoor Aksel And-
reksoni Juhtimisel pole tegutsenud
veel aastatki. Reisil omandati palju häid
kogemusi ja esinemiskindlust. Laul kõlas
Orissaares, Kihelkonnas, Sõmeral ja
Muhus Koguval

H. Lepasaar

mänd alles!» Neid ei leinatud mitte
ainult kui andekaid maalijaid, vaid
ka kui tugevaid isiksusi, kui loomuli-
ke eeldustega juhte. Juba «Pallases»
õppides muutusid nad kaasõpilastele
autoriteetideks niihästi inimestena kui
ka kunstnikena. Kes mäletab «Pal-
lase» õpilastööde näitusi kolmeküm-
nendate aastate algul, mäletab ka,
kuivõrd tugev oli Johani ja Liiraandi
mõju oma kaasõpilaste töödele. ,Tänapäeva] on tavaks lugeda «noor-
te kunstnike» ja «päriskunstnike» ea-
liseks piiripostiks kolmekümne viien-
dat eluaastat. Selle piirini jõudsid Jo-

hani ja Liimand hädavaevalt, kuid
mitte kaugemale. Tähendab, nende
teod küpsete kunstnikena pidid jääma
tegemata. Ja siiski on nad saanud ju-
ba klassikuteks. Kui palju nad suut-
sid luua ja kui palju korda saata juba
oma selliaastatel, selle tunnistuseks
on olnud nende ülevaatenäitused.
Need on olnud üllatuseks paljudele,
noorematele aga eriti. Eesti kunsti
ajalugu, mis käsitleb selle sajandi
kolmekümnendaid aastaid, ei ole ku-
juteldav ilma Johani ja Liimandi ni-
meta.

Kakskümmend viis aastat tagasi !õi-

gati läbi kaks säravat elu. Aga taga-
nutmine ei ole siin omal kohal see
ei meeldiks ka lahkunutele enestele.
Küll aga tuleks veel rohkem ja põh-
jalikumalt valgustada seda väär-
tuslikku, mis nad meile on päranda-
nud. Nende sihikindlus, vitaalsus ja
sirgjoonelisus kõlbab eeskujuks kõi-
gile, mitte ainult noortele kunstnike-
le. Oleks vaja, et põhjalikud mono-
graafiad meestest, kelle loomingust
ja elulaadist on veel tänapäeval nii
palju õppida, näeksid kiiremini päe-
vavalgust. '

Ott Kangilaski

ANDRUS JOHANI Autoportree (akvarell, 1935J KAAREL LIIMAND Autoportree (õli, 19361

Valter Kaaveri SäS
kirjanduslikust pärandist

Trükisõnas 5a käsikirjalistes allikates
mainitakse V. Kaaveri nelja luuletus-
kogu: «Eerose tiivad» (luuletusi a.
1923—1924), «Miljonid ja Viisnurk»
(hilisema pealkirjaga «Viisnurkne raa-
dio»; luuletusi 1925—1926), «Masinate
Internatsionaal» (hilisemaid luuletu-
si) ja «Vabrikud».

Seni on õnnestunud peaaegu ter-
viklikult üles leida ainult kogu «Mil-
jonid ja Viisnurk» ( käsikiri, kusjuures
mõned lüngad on täiendatud trüki-
teoste ja teiste käsikirjade järgi, kuna
autoripoolne sisukord on säilinud.
Enamik kogumiku «Miljonid ja Viis-
nurk» värsse on trükis ilmunud, seni-
tundmatuid luuletusi leidub seal vaid
8. On säilinud veel ka mõningaid kä-
sikirjalisi luuletusi lahtistel lehtedel.
Nii tõuseb V. Kaaveri teada olevate
ja kasutatavate luuletuste koguarv
üle poolesaja.

V. Kaaveri luules domineerivad sot-
siaalsed teemad, loodus- ja armastus-
lüürika esindus on tal väike. V. Kaa-
veri ühiskondliku temaatikaga luulele
annab tooni 20-ndate aastate algupoo-
le Eestis toimuv terav klassivõitlus,
kodanluse ja proletariaadi heitlus. Sil-
mapaistva jälje V. Kaaveri luulesse on
jätnud 1924. aasta I, detsembri üles-
tõus, mille väheseid kajastajaid ta on
eesti luules. Revolutsiooni perspektii-
viga Eestis seostub tal orgaaniliselt
20-ndate aastate nõukogude kirjandu-
ses populaarne maailmarevolutsiooni
idee.

Stiililiselt Ja kujunduslikult esindab
Valter Kaaver tolleaegsete ekspressio-
nistlike ajalaulude järellainetust. Roh-
kesti on ta õppinud ja eeskuju võtnud
Johannes Barbaruselt, kuid talle on
mõju avaldanud ka Henrik Visnapuu.
Valter Kaaveri luulelaad on võrdle-
misi lähedane noorele Sütistele aas-
taist 1925—1928 («Sang», «Bumerang»,
«Rahutus») Ja ka sama ajajärgu Erni
Hiirele. V. Kaaveri luules esineb' veel
sõnastuse saamatust, lause konarlik-
kust, rütm! raskepärasust, mis muu-
dab mõningad tema luuletused vähe-
naudilavaks. Kuid suur osa tema
värssidest on siiski loetavad praegugi.

V. Kaaveri luule kujunduses võib
märgata kahesuguseid tendentse. Kir-
jandusliku tegevuse algupoolel on ta
rohkem harrastanud tagasihoidlikku
lüürilist fooni koos tavalise nclikstroo-
figa. Hiljem hakkab domineerima re-
tooriline vabavärss, mis on võib-
olla autor! hingestruktuurile küll
võõram, kuid revolutsiooniliste üles-
kutsete Jaoks väljendusrikkam ja mõ-
jukam. Ent ka esimeses laadis on ta
andnud küllaltki õnnestunud ühiskond-
like teemade lahendusi, nagu näiteks
luuletused «Pagu* ja «Neile, kes ta-
peti». Vabavärsilistest luuletustest on
hoogsamad ja selgejoonelisemad «Raa-
diopoeem» ja «Vabrikud! Vabrikud!».

V. Kaaver e! saanud luuletajana pä-
riselt välja kujuneda, vald olude tõt-
tu katkes ta poeeditee varakult.

Valter Kaaver tegeles Juba kesk-
kooliõpilasena filosoofiaga ning alus-
tas kunstikriitilist tegevust. Tartus oli

ta Sotsiaal-Filosoofilise Üliõpilaste
Seltsi liige ning luges hiljem ka Tal-
linnas rohkesti marksistlikku kirjan-
dust. Ta on õppinud tundma näiteks
sääraseid marksismi-leninismi klas-
sikute olulisi teoseid, nagu K. Marxi
«Filosoofia viletsus» ja , «Poliitilise
ökonoomia kriitikast», F. Engelsi
«Anti-Dühring» ja «Töölisklassi olu-
kord Inglismaal», V. I. Lenini kogu-
mikku «Ametiühingute liikumisest»
ning marksismi propageerimisel suurt
tähtsust omanud J. Stalini kogumikku
«Leninismi küsimusi». Valter Kaaver
oskas tublisti võõrkeeli (gümnaasiu-
mis oli õppinud vene, inglise, saksa
ja ladina keelt, iseseisvalt õppis prant-
suse; itaalia ja kreeka keelt), mistõttu
tal oli võimalik lugeda nii marksist-
likku kui ka muud teoreetilist kir-
jandust mitmetes keeltes.

Nii kujuneski V. Kaaverist 20-ndafe
aastate proletaarses ajakirjanduses
marksistlikult haritud ja hästi eru-
deeritud publitsist. Juba keskkooli-
õpilasena astus ta välja kodanliku
natsionalismi propaganda vastu. Ko-
danliku natsionalismi kahjuliku mõju
vastu võitlevad mitmed tema artiklid,
nagu «Noorus, kirjandus, rahvuslus*
(1922), «Proletaarline noorsugu* ja
«rahvuslik kasvatus»» (1927), «Tule-
viku ühiskonna pioneerid* (1927).

Ta kujunes J. Barbaruse ja J. Sem-
peri järel üheks peamiseks «Clartõ*
ideede propageerijaks Eestis. V. Kaa-*
ver on avaldanud kirjutisi «Clar-
tõst», Anafole France’ist ja Henri
Barbusse’ist - viimasega oli ta ka
kirjavahetuses.

V. Kaaver! teoreetilistest kirjutis-
test on tähtsaimad artiklid «Intelli-
gentsi osa proletariaadis» (1927) ja
«Tuleviku ühiskonna pioneerid»
(1927), kus ta seisab selle eest, et eesti
loominguline intelligents peaks silmas
rahva huvisid ning asuks ühisesse
võitlusrindesse töölisklassiga. Ta kri-
tiseeris A, Elango ja A. Annistl poolt
juhitud ning peatselt lagunenud Kul-
tuuritahtelise Noorpõlve Koondise
kokkuleplikku Ideoloogiat ning püüdis
tõmmata kaasa Tartu akadeemilist
noorsugu toetama proletariaadi võit-
lust.

Otseselt kirjanduskriitikat on V.
Kaaver vähe avaldanud, ta retsensi-
oonidest on parim arvustus 1 M. Metsa-
nurga «Jäljetust hauast* («Mõtteid M.
Metsanurga viimase romaani puhul*,
1927).

Suurt tähtsust tööliste Jaoks omas
omal aial V. Kaaveri reisikiri «Re-
voluts' ' kindlus NSVL*, mis ilmus
Tallinna . ,-oletaarses ajalehes «Edasi*
“ «Uus Edasi* 1928.—1929. a.

V. Kaaver töötas mitme ulatusliku-
ma essee kallal, kuid need jäid poo-
leli ja avaldamata. Üheks ta kirjan-
duslikuks lemmikuks oli itaalia ro-
mantiline luuletaja Giocomo Leopardi,
kellest ta hakkas kirjutama mono-
graafiat. 30-ndail aastail läks postil
kaotsi-. V. Kaaveri essee «Individua-
lism eesti kodanlises kirjanduse krii-
tikas*.

Nagu luules, ni! ka kirjanduskrii-

tikas jäi V. Kaaveri töö pooleli, ta
äratas rohkem suuri lootusi, kui suu-
tis neid teostada. V. Kaaveri artiklid,

lid, retsensioonid
ja esseed ilmusid
enamasti prole-
taarsetes lehtedes
ja ajakirjades või

kõrvalistes väljaan-
netes [«Võrumaa», «Uudismaa», «Kül-
vaja», «Rahva Sõna» jt.) ning seetõttu
ei saanud nad küllalt kaasa kõnelda
eesti kirjandusliku mõtte arengus.
Paljud tema kirjutised on ilmunud
nimemärkide all või täiesti anonüüm-
selt, mistõttu jäi vähe tuntuks ka nen-
de autor. Küllaltki palju V. Kaaveri
kirjanduslikust pärandist jäi käsikirja
ja on läinud kaotsi.

Kuid kõigest sellest hoolimata oli
V. Kaaveril oluline tähtsus eesti 20-
ndate aastate kirjanduselus. Kodan-
liku riigi tingimustes jätkas V. Kaa-
ver proletaarse kirjanduse ja ajakir-
janduse arendamist ning ta moodus-
tab ühenduslüli 1917. a. revolutsiooni-
de aegse tööliskirjanduse juurest 1940.
aastal uue suuna saanud kirjanduseni.
Proletaarse ajakirja «Noor Tööline»
toimetaja ja romaani «Riigikukuta-
jad» autori J. Lauristin-Madariku
kõrval on V. Kaaver üks tähtsamaid
autoreid, kes arendas proletaarset
kirjandust ning tõi marksismi eesti
kirjandusliku mõtte arengusse ko-
danlikus Eestis.

Sellepärast on vajalik uurida V.
Kaaveri tegevust ja kirjanduslikku
pärandit. Kõigepealt on aga tarvis see
pärand välja selgitada, kokku koguda
ning selle paremik välja anda.

Oskar Kruus

Hommik
Kui hommik ootab,

ma väljun majast.
Pärn lehti poetab

ja meri on indigosinine.
Kungi nurga päSI

laulab daam *Korsaari armastust»i
Kuldtähti sirendab poe reklaam:

47. Utrecht & Co. 47.
Uus valik siidi,

batisti.
Crepe de Chine! Crepe de Chine!

On päikse valgus puiesteen
ja veen,

kun reidil seisab laev «Parižskaja
KOM MUUN A>>.

Kui lacryma christi
puu oksil vett.

Veen laeva masti •

tumm siluett.
Sadamast kostab kettide kõlin:

(poputab mootori kurk,
sõiten laevade vahet),

vilede rägust eemaldub vaid
sadamatööliste sõim.

Reid kui segunend malela'jdL
Kd.6:Kc4

Muusika sae, mis rõkkab tuhande keeli ,

häälist üle käib teras ja kõmisev raud

Päikse jänesed mängivad õlisel veel,
tulevad, lähevad laevad,

varsti «Parižskaja KOMMUUNA» on minekil teel(Avaldamata luuletus kogust
«Miljonid Ja Viisnurk*)
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Presiidiumi
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Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidium

otsustab:
Kokku kutsuda Eesti Nõukogude

Sotsialistliku Vabariigi Ülemnõukogu
kuuenda koosseisu üheksas istungjärk
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Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi
esimees A. MÜÜRISEPP

Eesti NSV Ülemnõukogu Presiidiumi
sekretär B. TOLBAST

Tallinn, 13. augustil 1966

Eesti NSV Ülemnõukogu
6. koosseisu 9. istungjärgu
päevakorra projekti kohta

Eesti NSV Ülemnõukogu istungjärgu
päevakorra projektis oh järgmised Kü-
simused:

1. Kultuuri- ja elukondlike objektide
ehitamise ning elanikkonna teeninda-
mise parandamisest maal.

2. Eesti NSV Ülemnõukogu kauban-
duse ja ühiskondliku toitlustamise ko-
misjoni aruanne oma tööst.

3. Eesti NSV Ülemnõukogu Presii-
diumi seadluste kinnitamine.

BAKUU KOHTUMISE EEL
PRESSIKONVERENTS

NÕUKOGUDE JA VÄLISMAA
AJAKIRJANIKELE

30. augustil algab' Bakuus Aasia Ja
Aafrika Kirjanikega Sidemete Aren-
damise Nõukogude Komitee laiendatud
istung, millest võtavad osa kõigi nõu-
kogude vennasvabariikide kirjandus-
tegelaste esindajad, NSVL Kirjanike
Liidu ja vabariiklike kirjanike liitude
juhtivad tegelased. Kutsed on saade-
tud ka paljudele Aasia, Aafrika ja teis-
te mandrite maade kirjanikele.

Sellega ühenduses toimus NSV
Liidu Ministrite Nõukogu j. a. Välis-
riikidega Kultuurisidemete Arendami-
se Komitees pressikonverents Nõuko-
gude ja välismaa ajakirjanikele. Pres-
sikonverentsi avas NSVL Kirjanike
Liidu juhatuse sekretär A. Surkov.

Aasia Ja Aafrika Maade Kirjanikega
Sidemete Arendapnise Nõukogude Ko-
mitee esimees S. Azimov tutvustas
koosolijaile Bakuu kohtumise päeva-
korda. Arutusele tulevad järgmised
küsimused: kirjanike osa solidaarsuse
tugevdamises Ameerika imperialismi
agressiooni vastu võitleva kangelasliku
vietnami rahva toetuseks; rahvusliku
vabadusvõitluse teema viimaste aasta-te nõukogude kirjanduses; 1966. aasta
juunis Kairos toimunud Aasia ja Aaf-
rika Maade Kirjanike Alatise Büroo
erakorralise istungjärgu tulemused.

S. Azimov rääkis nõukogude kirjani- ,
ke ja meie maa kirjandusorganisatsi-
oonide suurest tööst solidaarsusliiku-
mise arendamisel vietnami rahva toe-
tuseks. Ta rõhutas, et väliskülaliste
osavõtt selle küsimuse arutamisest või-
maldab solidaarsusliikumise probleeme
ulatuslikumalt käsitleda.

Komitee vastutav sekretär K. Tšu-
gunov teatas, et 50 kirjanikku 30 rii-
gist on andnud nõusoleku sõita Ba-
kuusse, (TASS)

Kirjanike Liidus
# Kolm päeva oli Eesti NSV Kir-

janike Liidu külaliseks Sudaani pub-
litsist Khadija Safwat. .

VALTER KAAVER
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Koduaiast
nähtud

pildikesed
Samal ajal kui meie kõige moodsama

aja luule pürib kosmiliste ja psühholoo-
gilis-intellektuaalsete kõrguste poole,
püsib proosa kindlalt kahe jalaga maa-
mullas. ammutades endale külluslikult
ainet sellest alati toitvast pinnast, avas-
tades ja avades ikka uusi tahke meie
kaasaja igapäeva-elu mitmekesisusest,
tuues inimese, olgu siis suure või väike-
se. lihtsa või keerulise, argi- või püha-
päevase, kord-korralt ikka lähemale.
Tänu E. Maasikule, A. Valtonile, M.
Traadile jt. kuni kassetiproosamehe
J. Tuulikuni välja on inimene, pea-
miselt maa- ja tööinimene, meie kirjan-
dusepõllul juba nõnda tugevasti kanda
kinnitanud, et me ei tihka teda enam
«väikeseks» ega «lihtsaks» nimetadagi
ja oleme kimpus uue täiendi leidmisega,
sest ka tagatäiend «meie kõrvalt» ei
taha enam hästi sobida võib-olla ole-
me koguni ise pärit kuskilt tema «kõr-
valt». Sellesama Inimese seab oma kuju-
tamisobjektiks ka T. Lehtmets, jäädes
seega ka prosaistina oma kodumurule,
tänavatele-tanumatele, kodukandi oma-
sesse ja tuntud olustikku, töömeeste
traktoristide, autojuhtide, metsa- ja
põllumeeste kõigi nende keskele,
kes ulatuvad nägemispiirkonda kodu-
mail, ja kellele meie kaasaegne kirjan-
dus ikka veel päris lähedale pole pääse-
nud. Meenutades vana kuldset tõde selle
kohta, et kirjanik ei peaks midagi ku-
jutama; mida ta läbi ja läbi ei tunne,
tuleks värskele prosaistile au anda sel-
lise ustavuse eest oma kodupaigale. Ka
ei julgeks väita, et ta sellega oma vaate-
välja piirab, sest elulise materjali rikkus
ja probleemidehulk, mida see materjal
kätkeb autorile, kes näha Ja kuulda
oskab, lihtsalt ei luba seda. Kes võiks
öelda, et inimest nüristavad ja muserda-
vad argipäevamured ja minevikuvarjud
on Valtoni Ja Traadi poolt juba nii tu-
geva pealetungi osaliseks saanud, et
aina taganevad ning nende veelkordne
kirjanduses kujutamine saaks olla ainult
tuntud teemade ümbermälumine, et ini-
mese ihkamine valguse kätte («Nõmme-
valgus»), tema alatine sõda elu inetuks
tegevate ikka veel kaasalohisevate igan-
dite vastu («Tökatipada», «Igavene Idu»,
«Karistus»), aususe- ja usalduseproblee-
mid («Igavene Idu», «Usaldus») oleksid
juba nii ammendatud, et neist kirjuta-
mine tunduks ikka sama lõngakera haru-
tamisena. Et noorte kohaleidmine elus
või inimestele normaalsete elu- ja töö-
tingimuste loomine («Rohkem kui armas-
tusest», «Kuldne varss», «Oma isa
poeg») poleks sageli küllaltki valusad
küsimused või et mõranenud ja kuidagi
võltsikasvanud hinged («Juhuslikus pea-
tuses», «Kiri minevikust», «Usaldus»)
oleks mingi ammu-ununenud nähtus.
On hea, et kirjaniku süda selliste asjade
pärast valutab ja hea on, et ta nende
keskel askeldades ei umbu pessimismi,
et ta ei löö käega ah, elu on juba
kord niisugune, mis siin ikka rääkida.
Tema poolt antud elupildikestest jääb
ikka tugevamaks valgusepool meelde
sööbivad autojuhi ja tema poja naeratus,
Igavese Idu kangekaelsus ei näi sugugi
mõttetuna, töömehed-traktorlstid seisa-
vad müürina nende usalduse kaotanud
esimehe ees, nõmmevalgus kutsub Lai-
net vastupandamatu jõuga, kuni too lä-
hebki oma üksildasest Kännusaarest ini-
meste ja valguse juurde, Isegi tühja-
jooksnud eluga Valke rabeleb tollest
ahistavast ringist lahti. Inimesed kujun-
davad oma elu ise ja nende argiolemine
ei tundu sugugi mõttetu vegeteerimisena
ega kurva ringlemisena elu rataste va-
hel.

Ent ometi, materjali mitmekesisusele,
käsitletavate teemade elulisusele ja opti-
mistlikule põhitoonile vaatamata tekitab
T. Lehtmetsa proosakoguni lk üsna pessi-
mistlikke mõtteid. Kõige valusam neist
on kirjaniku vastutuse-küslmus lugeja
ees. Sest käesoleval Juhul näib tegemist
olevat kõigepealt kunstiliselt lõplikult
läbitöötamata materjalikoguga, mis
üsna kergel käel kokku kuhjatud.

Tõnis 'Lehtmetsale on varemgi, teise
Ja kolmanda luuletuskogu puhul, ette-
heiteid tehtud valikuta. Juhuslike elu-
pildikeste pärast, sõnapaljuse, vähese
nõudlikkuse pärast enese vastu. Tema
Juttude puhul tuleb kahjuks Jälle sellest-
samast rääkida. Ajakirjandusliku pealis-
kaudsusega visandab ta paberile palju
huvitavaid või huvitavana näivaid pildi-
kesi, kuid ei vaevu neid lihvima, terav-
dama Jooni, mis aitaksid neile pildikes-
tele suuremat üldistusjõudu andä, samuti
neist tarbetut ballasti kõrvaldama. Argi-
päeva kujutamisel aga fakti enese Jõust
üksi ei piisa. Nagu Juhuslik foto, jääb ta
mitte midagi ütlevaks Ja ununeb varsti.
Mitmedki õnnestunud ja Ilmekad detai-
lid kaotavad oma teravuse seetõttu, et
autor neid lõplikult välja töötada ei
malda või siis Jälle neil pisiasjade liigse
kuhjamise tõttu mõjule pääseda ei lase.
Nii on ta tore. uudne, isegi teatava huu-
moriga antud tökatlpaja-kujund kogu-
mlskire all kannatava halenaljaka Kaarli
seljas üsna suuresti kaotanud mltte-
mldagi ütleva löputargutuse läbi.

õnnestunud detaile Ja motiive leidub
pea igas jutus, olgu see siis kuldne varss
porisse Ja .traktorlmürlnasse uppuval
rehala-õuel, Irlsev-plrlsev naisuke rip-
pumas oma mehe suure Ja pisut koh-
maka. kuid tubli arsti lipsusõlme küljes,
salakütl pagemine oma sfldamekloppl-
mlse-müdlna saatel või Juba nimetatud
meestemüür rahva usalduse kaotanud
esimehe ees. Tugeva toimega kujund on
ka nõmmevalgus, mis Inimesi «metsast
välja*, vanast elust uude kutsub, süm-
boliseerides uue -elujõudu, uue võitu

TÕNIS LEHTMETS. KOHTUMINE
VANAEMA AIAS.

L «Eesti Raamat». Tallinn, 1966.
262 lk.

vana ja iganenu üle. Sageli jäävadki
aga need detalid, motiivid ja kujundid
huvitavateks fragmentideks, suutmata
siduda kogu jutustust harmooniliseks
kunstiliseks tervikuks. Seda eriti see-
tõttu, et autor laskub tihtipeale tarbetu-
tesse arutlustesse, tahab ikka jälle «ära
seletada» seda, mis kas või mõne õnnes-
tunud detaili abil juba palju mõjuvamalt
ära on öeldud. Nii näiteks Jutus «Oma
isa poeg» ei suuda isegi pisuke enese-
iroonia vähendada lõpuarutluse . suurte
sõnade tühja kõma. Koguni nõrgalt sei-
savad koos «Kalaseeme», «Rohkem kui
armastusest», «Latimehed», sest näib,
et autor ei tea õieti isegi, millele nähtud
pildikestes peamine rõhk asetada. Pildi-
kestel enestel aga puudub üldistusjõud.
Rõhuasetusest rääkides tekib muidki kü-
simusi: näib, et kõik pole korras autori
suhtumisega kujutatavatesse töömees-
tesse. Kas on tõesti vaja iga hinna eest
tõestada, et õlise ja määndunud traktoris-
ti või ekskavaatorijuhi kuue all tuksub
soe inimlik süda, et kareda koore all on
peidus koguni pehme ja õrn sisu. Kas ei
alanda me sellise lähenemisega asjale
toda «väikest» inimest? Tahame tõesta-
da, et ta ikka inimene on? Samast suhtu-
misest näib olevat tingitud ka autori
püüd hästi lihtne ja rahvalik olla, mis on
viinud niikaugele, et lihtsuse ja rahva-
likkuse asemel pakutakse lugejale lame-
dusi, maitsetusi, millel puudub isegi al-
gupärasuse võlu. Näiteks «Kalaseem-
nes» ekskavaatorijuhtide omavahelises
dialoogis, kus üks saab teiselt «paraja
müksu ribide vahele» käsuga: «Noh, aja
koivad ristloodi!» Sõber aga ähvardab:
«Vaata kui tõusengi ja virutan su kosmo-
sesse. Hakkad seal igavesti tiirlema»
(lk. 29). Vaimukas see igatahes ei ole.
Või jälle küsitava väärtusega võrdlus
jutus «Brigadir ja tema nobe naine»:
«Idas rähkleb ruske koit kuuselatvade
vahel nagu sünnitusvaludes mullikas»
(lk. 60). Muidugi on igal inimesel omad
silmad ja meeled nähtuste tajumiseks,
võib-olla, et mõnikord meenutab päike-
setõus ka mullika sünnitusvalusid või
vastupidi, aga vaevalt küll mullikatali-
tajale, kes niisuguseid asju kunagi segi
ei aja.

Ärgu võetagu neid juhuslikke välja-
kirjutusi mingi kaunishingeliku kurtmi-
sena jämeduste üle ega ka mingi sihiliku
norida tahtmisena. Põhimõtteliselt ei
saa ju kellelgi olla midagi lopsaka kõne-
pruugi vastu, aga iga asi peaks ikkagi
omal kohal olema ja mingit kindlat ees
märki teenima. Vulgaarsusse kalduda
ainult selleks, et jutustusse sedaviisi
rahvalikkuse hõngu juurde hankida,
pole vist küll päris õige. T. Lehtmetsa
jutte lugedes tekitab aga see pingutatud,
iga hinna eest rahvalik olla tahtmine sa
muti nagu juba nimetatud näpuga-näi
tamised ja kõige «äraseletamlsed», kibe-
da tunde, nagu vaataks autor kogu sel-
lele «kremplile», sealhulgas ka lugejale
kuidagi ülalt alla. Ning kahjuks tuleb
ikka jälle korrata tõde, millest nõnda
palju kõneldud iga elupildikene ei
ole veel kirjandus või kunstiteos,
alles autori kannatliku ja hoolika töö
läbi või'b ta selleks saada.

Käesolevas kogumikus on T. Lehtmets
näidanud, et ta suudab nähtud elupildi
kestest ka mõjuvaid, reljeefseid kuju-
tusi anda, nagu «Juhuslikus peatuses»,
«Karistus», «Nõmmevalgus» või laia sot
siaalse kandejõuga probleemidesse tun
glda «Brigadir ja tema nobe naine»,
«Usaldus». Kahes esimesena nimetatus
on kõige vähem sõnalist liigliha, viima-
ses kõige tõsisemad probleemid. Pole
kahtlust, et suurema nõudlikkuse ja vas-
tutustundega töötades oleks autor suut-
nud paremini valitseda kogu selle rikka-
liku mitmekesise materjali üle, mis prae-
gusel kujul eelkõige muretsemiseks alust
andis.

Virve Krimm

(Algus «Sirbis Ja Vasaras» nr. 32, 33)

ollokviurrii kõik ettekanded
ja neile järgnenud vaidlu-
sed olid omamoodi huvitavad

ja vääriksid kindlasti üsna tähelepa-
nelikku uurimist, mida saab teha, kui
nad ükskord trükis on avaldatud. Seni
aga tahaksin puudutada mõningaid
neid küsimusi kollokviumilt, mis on
ka meie ajakirjanduses viimastel aas-
tatel vaidluste ja mõttevahetuste põh-
justajaks olnud.

\ \

Esimene selline küsimus oli Felsen-
steini ja tema töö täpne koht täna-
päeva ooperikultuuris. Felsenstein ise
ei ütle muidugi kusagil, et tema on
ainuke ooperiteatritark tänapäeva
maailmas. Ta on selle ütlemiseks liiga
vanamoeliselt korrektne ja härrasme-
helikult viisakas. Küll aga kipuvad
seda ütlema mõningad tema agarad
jüngrid. Ja niivõrd agaralt, et isegi
Felsensteinil endal tuli neid mitmel
puhul kollokviumi käigus korrale
kutsuda. Asja tuum aga seisneb vist
siiski selles, et peale Walter von
Felsensteini ooperikunsti, mille kuns-
tilises kreedos on esikohal sõna «tea-
ter», on veel «La Scala» ooperikunst,
mida võiks väljendada sõnaga «laul»,
veel õigem sõnadega «bei canto».
Meil, väga paljudel Nõukogude teatri-
tegelastel, oli soodne võimalus just
enne seda kollokviumi näha Moskvas
•nii «La Scalat» kui ka «Komische
OperiU. Tõsi küll, esimest tõttasid
vaatama kõigepealt kõik meie laul-
jad, siis dirigendid ja lõpuks ooperi-
teatrite näitejuhid ikka ka. Teist teat-
rit tõttasid vaatama esrnajoones kõik
näitejuhid ja kriitikud, siis dirigendid
ja lõpuks nende sekka ikka ka mõni

J. GOLOVIN

Kauni programmeerimine
Te valite numbri ja ütlete: «Pa-

lun hankige mulle kümne mi-
nuti jooksul maailma kõige

parem maal või kõige parem jutus-
tus.» See võib tunduda kohatu
naljana. . Ent on olemas inimesi,
keda teie tellimus ei pane põrmugi häm-
melduma. On inimesi, kes planeerivad
kümne, viieteistkümne aasta pärast ette-
võtete loomist, mis toodavad iga liiki
ja muidugi garanteeritud kvaliteediga
kunstiteoseid. Iga minut tulevad kon-
veierilt sonaadid, skulptuurid, romaanid
ja maalid. Te võite saata isegi sellise
tellimuse; «Muretsege mulle «Anna
Karenina» tüüpi romaan, ainult kolm ja
pool korda parem.» Ja teile hangitakse
selline romaan koos tema tehnilise ka-
rakteristikaga, kus mitmeastmeline võr-
rand tõestab, et antud romaan on Just
nimelt kolm Ja pool, mitte aga kaks või
viis korda «Anna Kareninast» parem.

Kõik see on mõnede küberneetikute ja
filosoofiaprofessorite arvates lähema
tuleviku küsimus. Kümme aastat tagasi
alustati USA-s, Saksa FV-s ja Jaapanis
tööd masinamaalikunstl ja -muusika val-
mistamiseks. Nüüd on järg kirjanduse
käes. 1963. aastal Hannoveris toimunud
küberneetikute kohtumisel arutati konk-
reetseid ettepanekuid selliste automaa-
tide konstrueerimiseks, mis on võimeli-
sed tootma N arv tekste N melsterlikku-
seastrnes.

Tekst! Maagiline sõna, mis aitab meil
avada ust kunstliku kirjanduse saladus-
likesse laboratooriumidesse. Milleks on
vaja žanrite. vormide ja nimetuste väsi-
tavat mitmekesisust luuletus, draama,
romaan, artikkel jne.? Tekst on midagi
matemaatilise loogika seadustele täieli-
kult alluvat, midagi sellist, mida võib
monteerida, lahti võtta, mõõta, välja
arvutada, skeemi, valemi, üheliste ja
nullide kombinatsiooni kujul esitada.

Palju sajandeid tagasi tuli inimestele
mõte erinevatest elementidest mitmete
operatsioonide abil kunstlikult kulda
teha.

«Sõnade alkeemia» kunst on peaaegu
niisama vana. Luua filosoofilisi trak-
taate. romaane ja luuletusi ilma intel-
lekti osavõtuta, erinevate sõnade juhus-
like kombinatsioonide abil kas pole
ahvatlev?

Juba 111 sajandil m. a. defineeris Tüü-
rose Porphyrios «mõistet kui subjektiiv-
set märki, millega me opereerime, millel
pole mingisugust objektiivset tegelik-
kust». Tähendab, kui anda näiteks igale
sõnale või isegi tähele kindel numbri-
line tähendus, on võimalik matemaatili-
sel teel saada kirjandusteost, arutles ka
XIII sajandi hispaania alkeemik Raimun-
dus Lullus. Ta lõi sõnakombinatsioonide
kunsti teooria, mis tugineb vanale juudi
kabalale. Kabala järgi on igal tähel kin-
del numbriline tähendus (näiteks a=l,
b=2 jne.).

Oma «Ars magna», ühe esimese arvu-
tusmasina abil leidis Lullus mingisuguse
püha arvu, omalaadse keelelise alkeemia
filosoofilise kivi. See arv, 3 628 800,
ei ole XIII sajandi lõpust meie päevini
kirjanduslikele alkeemikutele rahu and-
nud. See hüpnotiseeris mitte ainult XVII
sajandi saksa jesuliti A. Kircherit või
XVIII sajandi rootsi müstikut Sweden-
borgl, vaid ka Edgar Poe’d, Arthur Rim-
baud’d ja eriti Stephane Mallarmed.
See on «absoluudi allegooria», «üliraa-
matu» arv, mis, nagu arvas Mallarme, ja
nagu ütles üks tema biograafe, «saab
inimkonna vaimse evolutsiooni kulmi-
natsiooniks, maailmaruumi seletuseks
ja väljenduseks». Teatavasti ei õnnes-
tunud ei Mallarmel ega tema järglastelLulluse retsepti põhjal sellist teost luua.

Praegu aga olukord muutub. Prince-
toni ülikooli professor Thomas Macdo-
nald ja grupp tema kaastöötajaid on
asunud tegema Järjekordset rünnakut
arvule 3 628 800.

Küberneetiline tormljooks absoluudile
on haruldane nähtus. Me ei tea. mis-
moodi professor Macdonald lõpetab oma
töö ja kas ta seda' üldse lõpetab, jättes
mitmetuhandelise teadlastearmee ilma
tööta. Konkreetsemad on saksa filosoofi
Max Bense ja tema kaastööliste otsingud
«masinaloomingus» ja eriti olemasole-
vate maailmakirjanduse šedöövrite «pa-
randamises» Ja «täiendamises».

Stuttgardi küberneetik arutles niimoo-
di; kõik Inimesed on inimesed ja sellis-
tena on neil kõigil puudusi, ka kõige ge-
niaalsematel. Luues oma teost pole ühel-
gi kunstnikul võimalik iseennast täieli-
kult väljendäda, projitseerida lõuendile
või paberile ainult oma «mina», kuna ta
elab ühiskonnas Ja loomulikult absorbee-

rub ühiskonna või üksikute indiviidide
vaimu mingis vormis.

Max Bense instituudis tehakse erilaad-
set kirurgilist operatsiooni: kunstnik
püütakse oma aja ühiskonnast eraldada,
tema isiksus nagu mehhanism kruvikeste
kaupa lahti lammutada ja siis uuesti luua
tema «tõelised» teosed. Eespool toodud
põhjusel pole inimesed muidugi võime-
lised sellist operatsiooni tegema. Seda
teeb arvutusmasin, halastamatu, pattu-
deta, eksimatu.

Stuttgardis võeti käsile Edgar Poe’
«Kaarna» kahe esimese salmi esialgne
(autori-) «variant». Analüüsinud poeedi
teose üldist meeleolu, uurinud Edgar
Poe’ artiklit «Kompositsiooni filo-
soofia», tuldi Stuttgardi insti-
tuudis järeldusele, et sellel «varian-
dil» on vähe ühist «algupäran-
diga», kuna Edgar Poe, söanda-
mata lõhkuda oma aja eelarvamusi rüt-
mi, riimi, stiililiste figuuride, kirjavahe-
märkide jms. osas, oli tahtmatult oma
mõtet aheldanud. Bense kaastöötajate
poolt juhitud arvutusmasin «vabastas»
luuletaja teose klassikalisest vormist. .

Niisiis, masinasse pandi programm,
mis sisaldas sõnatagavara, meeleolude
graafiku, rütmiliste modifikatsioonide
graafiku ja ... saadi «algupärand».

Saamata rahuldust Edgar Poe’ «pa-
randamisest», võttis Bense käsile Wolf-
gang Goethe, püstitades õilsa eesmärgi
vabastada ka tema klassikalisest vormist
ja teistest eelarvamustest. Lähemas tu-
levikus ootab inimkonda meeldiv üllatus

«Fausti» «algupärand». Ajakirjas
«Augenblick» on avaldatud katkend
(vana ja uus) tragöödia esimesest osast:

FAUST
Eks ole, vahemaa on imepikk!
Mu kallis sõber, meile minevik
on seitsme pitseriga raamat praegu.
Mis ajastute vaim näib mõnele,
eks need vaid enda vaimust kõnele,
mis peegeldavad möödaläinud aegu.
On tihti lausa rist ja võtab isu
see puine, surnud, kopitanud foon:
üksainus kolikamber, pühkmerisu,
heal juhul «pea- ja riigiaktsioon»,
paar toredat «pragmaatilist» maksiimi,
kui kenasti kõik nuku suus laeb riimi.

WAGNER
Kuid ilm? Kuid inimvaim ja südal Eks
meil tarvis nende olu teada püüdal

FAUST *

Jah, mida keegi kutsub teadmiseksl
Kes last võib õiget nime pidi hüüda?
Kui vahel leidus vaim, kes tõde tundis,
ja kohtlaselt maailma õpetas,
mis tulvav süda avaldama sundis,
ta ikka tuleriidal, ristil lõpetas.*)

Meie ees on üks tähtsamaid dialooge,
mis on vajalik Fausti isiku ja Goethe
maailmavaate mõistmiseks. Niimoodi
näeb välja uus variant:

Nende inimeste
Ajastute vaim Faust ristil lõpetas

südame
inimsüdame igavene

mõistatus
tuleriidal

VVagner
F ristil nad rääkisid lausa ristil

tuleriidal Faust Wagner Wagner
A maailma

tarvis
U Wagner teada püüda olu

ajastu
S Wagner ajastu Wagner

Wag ner
T peegeldavad aegu kunstniku"

silma läbi
Faust Faust

Bense teooria järgi on luuletaja töö
analoogiline tõlkija tööga, kes püüab
ühes keeles edasi anda teises keeles kir-
jutatud teose iseärasusi. Kuid ilukirjan-
duse tõlkijal (eriti luuletuste tõlkijal)
õnnestub parimal juhul anda edasi ainult
teose iseloom ja võimalikult vähe muuta
mõtet. Tõlke järgi, kui hea see ka poleks,
ei saa lugeja muidugi täielikult otsus-
tada teose väärtuste ja puuduste üle.
Niisamuti on lugu luuletajaga, eriti

(Järg 4. lk.)

*) A. Sanga tõlge

*werktreu» interpretatsioon ja kas
saabki olla üldse mingit igavesti ja
alatiseks kõikidest aegadest üleulatu-
vat «werktreu» interpretatsiooni0 Et
saavutada seda «werktreu» interpre-
tatsiooni, alustab Felsenstein alati
sellest, et ta teeb kõikidele vanadele
ooperitele uue tõlke. Tõlkimine ei ole
mitte kunagi mingi objektiivne apo-
liitiline protsess. Enamikul sõnadel on
palju vasteid. Ja realist valib teise
vaste kui idealist, naturalist teise
vaste kui romantik. Jah, Felsenstein
on materialist, realist. Ta teeb kõiki-
dele minevikus tõlgitud oooeritele

oma teatri jaoks
uued tõlked Just
sellest uuesti tõl-
kimisest algibki
tema juures oope-
ri «werktreu» la-

Nõukogude raamatuillustratsiooni näitus
15, auqustil avati Tartu Kunstnike

Majas nõukoqude raamatuillustratsi-
ooni näitus, mis on orqaniseeritud NSV
Liidu Kultuuriministeeriumi Kunsti-
näituste ja Panoraamide direktsiooni
poolt seoses 1964. aastal tolmunud juu-
beliqa «300 aastat vene trükikunsti».
Eksponeeritud on üle 400 töö 30 auto-
rilt, sealhulqas V. Favorskilt, D. Smari-
novilt, D. Dubinskilt, F. Konstantino-

vilt ja arvukalt teistelt liiduvabariikide
kunstnikelt.

Pildil (vasakul): T. ivanitskaja
(Moskva) illustratsioon B, Brechti näi-
dendile «Ema Couraqe ja tema lapsed»
(linoollõige, 1960). Paremal: E. Los,
G. Jakubeni (Minsk) illustrat-
sioon valqevene muinasjutule «Kutd-
õunake» (linoollõige, quašš, 1961).

üksik laulja. Mulle isiklikult on Fel- teks Berliini Riigiooper ja
sensteini kui muusikalavastaja estee- Koomiline Ooper muutuk-
tilised seisukohad ja tema interpre- sid teineteise sarnaseks, või
teerimiskunst väga hingelähedased. mis on veelgi halvem, kui «La
Kuid mul on ooperietendustel ja p roo- Scala» ja «Komis ch e Oper»
videl nii mõnigi kord meelde tulnud muutuksid teineteise sar -

Stanislavski «Minu elust kunsiis» ka nasek s. Muide, kui mul Nõukogude
delegatsiooni liikmena kollokviumi vii-
masel päeval tuli sõna võtta, siis ei
saanud ma ka seal seda mõtet ütlema-
ta jätta.

Walter van Felsenstein on kahtle-
mata tänapäeva maailma üks suuri-
maid oqperilavastajaid. Seda tunnis-
tasid ka kõik kollokviumist osavõtjad,

Ja siis
tuli

Luther-Stadt Wittenberg...
KAAREL IRD

see lehekülg, kus la räägib Verdi
kaasaegse itaallasest tenori Tamagno
hääle ilust ja omapärasest emotsio-
naalsest võlust , mis sellel häälel oli,
tänu tema puhivokaalsele ilu-
le ja jõule. Wälter von F ei-
senstein ise hindab väga kõrgelt Sta-
nislavski näitejuhitööd ooperikunsti
reformeerijana. Seda tunnustust väl-
jendas ta veel kord avalikult Stanis-
lavski poolt lavastatud «Jevgeni One-
ginile», mida hiljuti Berliinis näitas
Moskva Stanislavski- ja Nemirovitš-
Dantšenko nimeline Ooperiteater.
Kuid kas muutuks inim-
konna ooperi- ja muusika-
kultuur sõna kõige laie-
mas mõttes sellest rikka-
maks, kui ühel päeva l n äi -

Üks
'

vanainimeslihult virisev
ja iriseva alltekstiga reisi-

rahajutt x
kuivõrd neist keegi üldse kedagi teist
peale iseenda tunnistada suutis...
Kuid näib, et ka Felsensteini ähvar-
dab see oht, mis on tabanud paljusid
teisigi suuri avastajaid ja reformaa-
toreid, kui nad hakkavad lõpuks ise
uskuma, et nad on leidnud selle «tar-
kade kivi», mis lahendab kõik prob-
leemid. Muide, ka meil Eestis oli neid,
kes peale Felsensteini etenduste es-
makordset nägemist tulid välja dek-
laratsioonidega, et see ongi see ainuke
õige tänapäevane muusikateatri tege-
mine.

Felsensteini üks tähtsamaid põhi-
teese on, et ta püüab alati anda
<rtverktreu» lavastuse, Kuid mis on

hendus. Kuid samal ajal, kui Felsenstein
kulutab palju energiat ooperite senisest
hoolikama ja orginaalile lähedasema
tõlkimisega, avaldas Berliini Riigi-
ooperi juht, suurepärane muusika-
mees Hans Pischner oma kollokviumi
ettekandes arvamust, et televisioon ja
raadio teevad klassikalised oooend
laiale teatripublikule varsti nii tutta-
vaks, et neid pole siis üldse vaja tõl-
kida. vaid on võimalik ette kanda
originaalkeeles. Kui see nii on. siis
on kogu see määratu suur vaev. mis
Felsenstein kulutab klassikaliste oope-
rite uuesti tõlkimiseks, niisugune asi,
mille kohta üks vanaaja tark on öel-
nud, et see on üks tühi töö ja vaimu
närimine. Muidugi, Pischner seda
nii lausa välja ei öelnud, kuid see
seisukoht kasvab ise välja Berliini

(Järg 4. Ik4
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Kauni programmeerimine
(Algus 3. lk.)

Goethe mastaabiga luuletajaga. Süga-
valt originaalsena oma mõtteis Ja tun-
deis. Intensiivset vaimuelu elava Inime-
sena oli luuletaja sunnitud oma teose
justnagu tõlkima keõlde. mis on teda
ümbritsevatele inimestele arusaadav.
Luuletaja oli sunnitud kasutama luule-
vormi, süntaksi jms. igavesi konvent-
sionaalsust. Selle tulemusena ei kukku-
nud välja originaalne teos, vaid mingi-
sugune konglomeraat. Lähemas tulevi-
kus on lugeja silme ees uus kompaktne
«Faust», ta võib enesesse ammutada selle
tragöödia vaimu ja selle ammendada,
ütleme, mitte ühe kuuga, vaid kahe tun-
niga.

Kui jätta kõrvale filosoofiline alus,
erinevad «uue» Edgar Poe’ ja Goet-

he näited vähe abstraktsete ja konkreet-
sete luuletajate exercise’idest

*

Bense järgi ei" looda ilu mitte inspirat-
siooni ega emotsiooni abil, .vald rangelt
määratletud intellektuaalse pingutusega.
Järelikult ei erine esteetiline protsess
põhiliselt millegagi teistest looduses toi-
muvatest protsessidest. Selle seadusi on
täiesti võimalik välja arvutada.
* Palju aastasadu kunsti ümbritsenud

romantiline oreool on kujunenud ainult
seetõttu, et teadus jäPkunstist pidevalt
maha. Bense arvab, et mineviku kunst-
nike, selliste nagu Leonardo da Vinci,
Rembrandt. Beethoven jmt. matemaati-
kaalane ettevalmistus oli võrreldamatult
parem kui nende kaasaegsetel teadlas-
tel. Seepärast tundus kunstiteos seleta-
matu nähtusena, kunstnik aga kõrgemat
liiki olevusena.

Filosoofia ja matemaatika arengu tule-
musena XX sajandil läks romantiline
«reool järk-järgult üle teadusele. Meie
sajandi alguse kunstikoolkonnad ja -suu-
nad ainult kinnitavad seda tõde; nii fu-
turistid ja kubistid kui ka dadaistid
ehitasid oma teooriad üles ranges vasta-
vuses füüsika, matemaatika ja psühho-
loogia uusimate saavutustega. Olukord
pole muutunud ka meie päevil. Endast
lugupidaval modernistil, kes töötab üks-
kõik millises kunstižanris. on tingimata
varuks kümmekond tarka teaduslikku
terminit, mille intellektuaalne sära var-
jab tema tihtipeale kehvi ja igavaid
teooriaid.

Praegu on USA-s, Jaapanis. Brasiilias
Ja Saksa FV-s* mitmeid uurimisinstituute,
mis töötavad otseselt kunstliku kirjan-
duse «tekstide» kallal. Paljud kirjan-
dusteadlased arvavad, et poeedi töö on
analoogiline matemaatiku või füüsiku
tööga. «Poeet muutub teadlaseks, eks-
perimenteerides keelega nagu matemaa-
tik võrranditega», kirjutab tuntud krii-
tik D. Hasselbkt , raamatus «Tänane
lüürika».

Alus loomingu matemaatilise teooria
i-loomiseks oli ilmselt olemas. Ja ei kest-

nud kaua. kuni ‘selline teooria ilmuski
Max Bense.raamat «Kauni program-

meerimine». Mis sundis Benset, filosoofi
ja matemaatikut, asuma talle üldiselt
võõraste probleemide kallale? Rahulole-
matus tavalise, «inimliku» kirjandusega.
Seda rahulolematust väljendab ta üsna-
gi järsult: «Böll või Courths-Mahler vii-
vad välja ühte punkti; kas Hans saab
oma Grete. Seda nimetatakse «sisuks».
Sisu võin ma leida iseseisvalt, otsimata
abi kirjanduselt. Mind ei huvita,
kas Hans saab oma Grete. mind
huvitab, < kas mina saan oma
Grete .. .-ja mulle pole vajakirjandust.»

Edasi kuulutab Stuttgardi professor,
et kirjandust pole vaja ka sellepärast, et
arvutusmasinate praeguse taseme juures
võib luuletusi ja romaane saada kunst-
likul teel.

Oma positsiooni selgitab Bense järg-
misel moel: «Midagi on teha vaja mitte
keele sees, vaid keelega. Proosa ja
poeesia on mõisted, mis näitavad, mida
võib teha keeles, nende vormid on tun-

tud ja ette antud. Tekst on midagi nii-
sugust, mida võib teha keelega, keelest.
Keele piirides tehtul on semantiline tä-
hendus. Tekstil on statistiline tähendus.»
Bense arvates on ainult formalistidel
õigus loovate inimeste nimetusele ...

Tõelised kirjandusžanrid pole mitte ju-
tustus, romaan ja luuletus, vald «kons-
tellatsioon», «struktuur», «diagonaal»,
«kardiogramm», «kontuur» jne.

Bense jaoks pole värv, vorm, heli ja
sõna rohkem kui märk, teatud hulga in-
formatsiooni kandja. Sellest seisukohast
lähtudes on üle poole sõnadest keeles
kasutud, kuna nad ei sisalda printsipiaal-
selt uut informatsiooni. Tegelikult ei
tule keeles iga tuhande sõna kohta roh-
kem kui sada sellist sõna, mis kannavad
informatsioonilist koormust. Ülejäänud
üheksassajas sõnas sisalduvat informat-
siooni võib saada erisuguste matemaati-
liste operatsioonide abil sajast sõnast.
Niisamasugune lugu on tähtede ja silpi-
dega. Lugemisel, eriti detektiivromaa-
nide lugemisel me neelame alla enamiku
sõnalõppudest, sufiksitest, sageli neela-
me alla sõnad, laused ja isegi terved
lõigud. Meie elu on liiga kiire, et detail-
selt igasse sõnasse tungida. Informat-
sioonilise esteetika selle seisukoha järgi
oleks «uue» kirjanduse heaks näiteks
tsitaat Ilfl ja Petrovi «Kuldvasikast»;

«V. üür. üks. int. poism. il. tub. k.
mug. ja vaat. mer.», mis tähendab;
«Välja üürida üksikule intelligentsele
poissmehele ilus tuba kõigi mugavus-
tega ja vaatega merele.»

Bense toetub Wittgensteini «Loogi-
lis-filosoofilise traktaadi» seisukohale,
mille järgi «iga elementaarset fakti
väljendatakse elementaarse lausega,
iga keeruline lause on elementaarsete
summa.» See, et kindel sõna tähistab
kindlat eset või olukorda või abstrakt-
set mõistet, on ainult erijuhus sõna ja
tegelikkuse võimalikest suhetest. Näi-
teks on täiesti tõepärane lause «Kapp
seisab nurgas». Wittgensteini järgi on
niisama tõepärane lause «Nurk seisab
kapis». See viimane, terve mõistuse
seisukohalt mõttetu lause väljendab
tegelikkust, mida meie meeled vastu ei
võta, kuid mis matemaatilisele analüü-
sile on täiesti kättesaadav. Informatsi-
oonilisele esteetikale vastavalt on lau-
sel «Nurk seisab kapis» suurem väärtus
kui lausel «Kapp seisab nurgas», kuna
ta annab printsipiaalselt uut informat-
siooni. Kõige väärtuslikum esteetiline
teade peab olema võimalikult kaugel
tõepärasusest... Kui arutleda mate-
maatiliselt, siis konstrueerib kunst
sadade ja tuhandete maailmade mude-
leid, millest meie meeled võtavad vastu
ainult ühe kolmemõõtmelise maail-
ma. Kusagil kõigi nende maailmade
tsentris on absoluut, ja kunstiteost, mis
on absoluudi mudeliks, iseloomustab
Rairaundus Lulluse arv.

Niisiis on «keele alkeemia» meie*päe-
vil täiuslikumal' kujul, uuesti sündinud.

Vaatamata kogu oma aplombile ja
suurelisele lubadustele pole Max Ben-
se siiani oma-\ «elektron-kaastöötajate»
abil loonud midagi seesugust, mis vää-
riks tähelepanu. Mõningat, edu on ta
siiski saavutanud. Peale problemaati-
lise «klassikute parandamise» on Bense
ära teipud töö masinatekstide valmista-
misel see on huvitav ja paljuski
tähelepanuväärne. Selle töö resultaa-
diks on kaks kogumikku: esimene ilmus
kui kellegi Ulrich Krause värsiraamat,
teine ilmus pealkirja all «Elektron-
poeesia». Need kogumikud on teinetei-
sest järsult erinevad. Kui M. Krause teos
sisaldab täiesti mõistetavaid ja sageli üp-
ris realistlikke luuletusi, siis «Elektron-
poeesia»^meenutab mingisuguse forma-
listi järjekordset kogumikku. Muuseas,
mõnda aega ei andnud Max Bense sala-
dust välja. Ulrich Krauset peeti noo-
reks luuletajaks, kes avaldas oma esi-
mese raamatu. Krause raamat kutsus

esile laialdase vastukaja. Esimesel pil-
gul hämmastasid Krause luuletused tee-
made mastaabilisuse, sõnavararikkuse,
tunnete peenusega. Kuid oh häda ...
mõne aja pärast ilmnes, et kogu sellel
hiilgusel on kunstlik Iseloom.

Kuidas õnnestus Max Bensel luua
sellist tõepärast kogumikku? Professor
ja tema kaastöötajad uurisid põhjali-
kult populaarsuse võitnud kaasaegsete
luuletajate sõnavara. Seejärel koostati
luuletuskogudes kõige sagedamini ette-
tulevate sõnade nimestik. Näiteks selli-
ne nimisõnade sari; 1. Kosmos. 2. Tae-
vas. 3. Sputnik. 4. Maa. 5. Maailm. 6.
Kuu. 7. Veri. 8. Aatom. 9. Süda. 10.
Päike. 11. Radar. 12. Kvandid. 13.
Harf, 14. Pilvelõhkuja. 15. Laos. 16.
Täht. Jne. Vastaval meetodil valiti välja
ka verbide ja omadussõnade kontingent.
Sellest sõnamaterjalist valmistas masin
viis tuhat suurepärast metafoori. Sellis-
te metafooride loomise retsept on üsna
lihtne. Võetakse kaks nimisõna. Esi-
mene pannakse nimetavasse käändesse,
teine omastavasse. Seejärel vastupidi:
taeva veri, vere taevas, südame harf,
harfi süda, kvandi päike, päikese kvant,
pilvelõhkuja, süda, südame pilvelõh-
kuja, mere veri, veremeri jne. Valitakse
välja ka rida eredaid kohanimesid: 1.
Kilimandžaaro. 2. Sierra Nevada. 3.
Saint Paul de Loanda. 4. Jokohama.
5. Orinoco. Isegi kõige kulunumaid
kujundeid ja väljendeid «pro_saisme»,
«poetisme» ja «truisme» võib ker-
gesti uuendada. Tänapäeval ei kasuta
ükski endast lugupidav luuletaja seda-
liiki «šedöövreid», nagu «kaamel
kõrbelaev», või «armastus paneb vere
kihama». Kui aga teha väikene ümber-
paigutus, kõlab efektselt ning origi-
naalselt: «laev kaameli kõrb», «kõrb

laeva kaamel», «lained on armastuse
veri», «armastus on lainete veri» ...

Kombinatsioonimeetod annab loenda-
matul arvul võimalusi.

Innustatuna elektronkombinatoorika
edusammudest, üldistas Max Bense oma
mõtted ja tegi kirjandust tervikuna puu-
dutava äärmusliku järelduse.

Kuna Max Bensele tavalinekirjandus,
üksikud erandid välja arvatud, ei kujuta
endast erilist väärtust, mida ta siis meie
elektroonika- ja kosmosesajandil kirjan-
duse pähe välja pakub? Ennekõike rajas
Bense mitmed uue esteetika põhiseisu-
kohad. Mõnda neist me juba eespool
puudutasime. Ilu mõiste, mille ümber
kunstnikud on sajandeid lahinguid löö-
nud. langeb ära, kuna sümmeetria on
vaid erijuhtum asümmeetriast, mõte
mõttetusest, tonaalsus atonaalsusest jne.
Kunstist kui maailma ja Inimese tunne-
tamisest. loomingust kui vaimsest subs-
tantsist, andest, tundest ja mõttest pole
muidugi sõnagi.

Max Bense ei rahuldunud ühegi «kee-
le sees tehtud» teooriaga. Kuid on ole-
mas eeskujusid «keelega» tehtuist: kesk-
aegsed pängrammatilised värsid, Nova-
lise «grammatiline müstika», kaasaeg-
sete avangardistide «grammatilised me-
ditatsioonid ja molekulaarsed mudelid
tähtedest». Peaasi on kujutada keele kui
«lokallseeritud substantsi» elu ilma
seoseta reaalsusega, kujutada keele dü-
naamikat ja pulssi. Tavalised esteetika-
normid langevad ära. Milline siis on
esteetilise protsessi uus eesmärk? «In-
tensifikatsiooni» uue meetodiga saadud
uus informatsioon. See on maagiline
sõna, mis asendab kõike seda, milleks
inimkonnale oli kunst.

«Intensifikatsioon» on mõiste, mida
esmakordselt kunsti kohta rakendas
Corbusier, põhjendades konstruktivismi
arhitektuuris. Corbusier märkis, et
kõnniteel seisva ja maja silmitseva ini-
mese esteetilised tunded erinevad tera-
valt selle inimese omadest, kes sõidab
autos 70-kilomeetrise tunnikiirusega.
Auto aknast pole võimalik vaadelda or-

namendi detaile, väikeste võlvide kaari
jne. Kiiruse suurenemisel sulab enamik
arhitektuurilisi kaunistusi üheks trii-
buks, seega arhitektuuriline keel muu-
tub ääretult lihtsaks.

Bense viib selle' teooria sõna otseses
mõttes absurdini. Kaasakistuna kõne
kiirusest hakkame me tema arvates üksi-
kut sõna tähena, lauset aga sõnana taju-
ma. Nii juhtub seetõttu, et kõnekeel
sulab kokku, sõnade vahele ei jää pausi,
kui me aga loeme väikest lõiku, eriti aja-
lehes, valime automaatselt välja paar
sõna esimesest reast, siis teisest, kol-
mandast ja ... pigistame välja terve
lause.

Kogumikus «Elektronpoeesia» soovi-
tab Bense järgmisi väljendusi, mida ta
nimetab kiirendatud tulevikukeele
«elektronismideks»: «Roostene sälk
õhtu rohelisel segmendil», «juhuse soo-
jus voolab obsidiaantassist» jne. Neid
mõttetuid kombinatsioone soovitatakse
võtta kui üksikuid sõnu, millest igaüks
väljendab praegu veel ähmast ühetähen-
duslikku mõistet. Sellistest «elektronis-
midest» soovitab Bense luua uue kee-
le,.. Seejuures ei püüa ta sugugi tun-
gida nende sõnade ja lausete mõttesse.
Neid tuleb vastu võtta intuitiivselt, või-
maluse korral nende ebatavalisust, hoog-
sust, põimumise intensiivsust,'nende te-
kitatud muusikaliste või värviassotsiat-
sioonide eksootilisust nautides, nautida
neid nii, nagu kirjanik-fantast naudib
väljamõeldud planeedi floorat ja faunat.
Selline «tekst» eksisteerib juba autorist
sõltumatult ja kujunemisprotsessis töö-
tab välja omaenese seadused ...

Me tegime väikese ekskursiooni auto-
maatk;rjandusse ja elektronpoeesiasse.
Viimasel ajal on hakatud epiteeti «kü-
berneetiline» lisama kõige ootamatuma-
tele objektidele. On olemas küber-
neetiline muusika, maalikunst.

Strukturaalsel analüüsil võib olla
mingisugune mõte äärmisel juhul
lingvistidele ja simeootikutele. Ent eba-
teaduslike crsätside loomine kirjandu-
ses ei ole millegagi õigustatud, veelgi
vähem on õigustatud visad püüded neid
tsivilisatsiooni uusima saavutusena esi-
tada.

Lühendatuit ajakirjast «Inestrannaja
Literatura»

. ORKESTRIJUHID HIIUMAAL

Puhkpilli- ja rahvapilliorkestrite juhtide vaba-
riiklikust seminarist osavõtjad teqid möödunud
nädalavahetusel kontserdimatka Hiiumaale, kus
nad andsid toreda kontserdi «Sõpruse» kolhoosi
heinatöö lõpupeol. Vastuvõtt oli soe ja südamlik;
puhkpilliorkestrilt (juhatasid J. Kääramees ja H.
Orusaar) nõuti lisapalu.

Kuna Hiiumaal puudub rahvapilliorkester,
pakkus ka see kollektiiv suurt huvi. Diriqeerisid
vaheldumisi U. Veenre ja seminarist osavõtjad.
Veel oli kontsert Kassari kolhoosis ja Putkaste
sovhoosis.

Pildil (ülal): Rahvapitlimänqijad.
Esiplaanil kandlesolist Els Roode; (vasa-

kaari i kui): pererahva poolt esines «Torupilli-
iamik Sass» Aleksander Maaker. *

Kujutava kunsti
kaugõppckursus

Tartu Riikliku Kunstimuuseumi kuju-
tava kunsti kauqõppekursusel õppijate
arv on kasvanud 273-ni. Neist on alg-
kursusel 184, keskkursusel 74 ja kõrge-
mal kursusel 15 inimest.

kursus on lasknud välja juba 2 lendu
kokku 8 lõpetanuga. Tuleva aasta jaa-
nuaris , talvise, nn. põhiseminari ajal
lõpetab kolmas lend. Seekord on lõpe-
taja kandidaate üheksa.

Käesolev õppeaasta hakkab varsti
lõpule jõudma. Kursuse suviseminar on
samuti juba seljataga. Tänavu toimus
see Pühajärvel. Osavõtjaid oli 61 ini-
mest. Töö toimus kahes rühmas. Kumb-
ki rühm töötas ühe nädala. Esimest
rühma juhendas kunstnik L. Saarts,
teist kunstnik S. Jogever.

1. oktoobril algab kujutava kunsti
kaugoppekursusel uus õppeaasta. Õpi-
laste vastuvõtt on 1. septembrist 1. ok-
toobrini. Võtame vastu kõiki, kes soo-
vivad, alates 17. eluaastast, vähemalt
algharidusega. Õppetöö kulgeb peaasja-
likult kirjalike retsensioonide kaudu.
Selle kõrval viiakse läbi kaks korda
aastas, talvel ja suvel, seminar. Kursu-
sel õpetame Joonistamist, akvarelli, õli-
maali, kirjaõpetust ja plakatikujun-
dust. Lisaks neile peetakse talvisel
seminaril loenguid marksistliku estee-
tika, kunstiajaloo, plastilise anatoo-
mia, perspektiivi ja maalitehnoloogia
alalt, õppida soovija peab esitama kur-
suse juhatajale avalduse, mille põhjal
ta saab informatsiooni ja algkursuse
programmi. Kui õppija ei soovi alusta-
da algkursuse esimesest ülesandest,
võib ta taotleda katsetöö sooritamist.
Kursuse õppemaks on 12 rbl. aastas,
peale selle tuleb tasuda 1 rbl. 50 kop.
iga retsensiooni eest. Õppeaeg kestab
kursusel 5 aastat. Täiendavaid andmeid
saab Tartu RiiklVkust Kunstimuuseu-
mist Vallikraavi t. 14, tel. 25-21.

E. Maaser
kursuse juhataja

FESTIVALILE MONGOOLIASSE 1
. Möödunud nädalal sõitis Noorsoo Kul-
tuuripalee naisansambel «Kaja» Hans
Hindpere juhatusel Harnauli, kus võe-
takse osa Nõukogude Liidu delegat-
siooni koosseisus mongoolia ja nõuko-
gude noorsoo festivalist.

E. Loot

Ja siis tuli Luther-Stadt Wittenberg...
(3. lk. Järgi

Riigiooperi praktikast, kus praegu
juba mängitakse «Cosi fan tuttet»
it aai i a keeles. Tähendab, et ooperi
juures sisu õige, realist lik,
au toripärane lahendamine
ei olene mitte ainult sõna
tõlkimise täpsusest; võib-
olla on vanade klassikaliste,
ooperite juures sõna mõni-
kord kõige viimasejärguli-
sem a tähtsusega. Ja küllap siin
ongi põhjus, miks Felsensteini vastu as-
tusid ettekandele järgnevas diskussioo-
nis ikka ja jälle välja just muusikud.

Ühel omavahelisel jutuajamisel
Felsensteiniga küsisid Nõukogude de-
legatsiooni liikmed, miks dirigent Kurt
Mazur ei tööta enam alaliselt Fel-
sensteini juures. Felsenstein andis
Kurt Mazurile kui ooperidirigendile vä-
ga kõrge hinnangu ja avaldas loo-
tust et K. Mazur pöördub kord oope-
riteatrisse tagasi. Kollokviumi viima-
sel vaeval läks ühe viimase sõnavõt-
jana vulti Kurt Mazur ja nõudis, et
ooperiteatris peaks lauljate suhtes
pearõhu siiski asetama laululisele kül-
jele, ja seda isegi siis. kui tuleb teha
mõningaid kompromisse kujude in-
tellektuaalsel lahtimõtestamisel. Ja
kõiaile oli selge, et Kurt Mazur kait-
ses just seda lauljatüüpi, keda Fel-
senstein põlastavalt nimetab «vokaal-
idioodiks».

Kongressist osavõtjail oli võimalus
näha ka kaht Felsensteini lavastust
«Othellot» ja «Hoffmanni lugusid».
Kui viimase puhul olid peaaegu kõik
kollokviumist osavõtjad ühel arvamu-
sel, et see on lavastajatööna maailma
mastaabis suursaavutus, kuigi mõned
muusikamehed olid ka selle pühid

pahased, et populaarne *barkarool»
kui muusikaline number on mitmeks
lõiguks ära hakitud, siis «Othello»
puhul oli proteste juba palju enam.
Ja näib, et protestijatel on omajagu
õigus. Kas on siiski õige näiteks Ver-
di «Othellos» Desdemona ja Othello
1 vaatuse duetti lahendada mitte kui
vokaalset duetti vaid kui retsitatiiv-
set dialoogi? Verdil on oma muusika-
liste vahendite ja kujundite süsteem.
Need võivad kellelegi • meeldida või
mitte meeldida, kuid nendega ei tohi
talitada nii, et muusikalisest vormist
jäävad järele varemed. Ja mulle
tundub, et Stanislavski oma «Onegi-
ni», «Rigoletto» ja «Sevilla habeme-
ajaja» lavastustes käib muusikaga
märksa viisakamalt ümber kui Fel-
senstein «Othello» puhul.

Kahjuks ei jõudnud diskussioon
neid probleeme siiski ammendavalt
puudutada. Ja üks põhjusi oli siin
lihtsalt selles, et kõnelused olid
liiga erineval tasapinnal, nii nagu see
alati juhtub ükskõik mis küsimu-
ses, kui diskuteerima hakkavad «vae-
sed» ja «rikkad».

Saksa DV-s töötab tänapäeval 39
ooperikollektiivi tähendab veidi üle
400 000 inimese peale üks onperikol-
lektiiv, kusjuures on ka selliseid oope-
rikollektiive,'kes töötavad ühe katuse
ja administratiivse ning kunstilise
juhtimise all draamateatriga nagu
«Vanemuises». Kuid Kanadas, kust
kollokviumile oli saabunud üks esin-
daja, pole ühtki- pidevalt töötavat
ooperikollektiivi.. Ja ei ole isegi mitte
kõigis Lääne-Euroopa maades veel. ala-
liselt töötavaid ooperiteatreid, simil
ajal kui väikeriikide hulka kuulu-
vas Bulgaarias on neid 6. Või niisu-

gune fakt. Samal ajal kui Berliini
Riigiooper esitab teCosi fan tuttet»
itaalia keeles, rääkis üks noor Prant-
susmaa mees, et nemad olid sunnitud,
«Cosi fan tuttet» mängima mitte ai-
nult prantsuse keeles, vaid isegi kaas-
aegses kostüümis. Ja pidid seda ainult
sellepärast nii tegema, et sellisel ku-
jul ooperiteatrit teha mingilgi määral
vastuvõetavaks tänapäeva prantsuse
noortele. On selge, et niisuguse olu-
korra juures, kus ühed maad astuvad
alles esim-esi samme oopärikultuuri
loomiseks või teised selle laiadesse
massidesse viimiseks, ja kolmandad
mõtlevad, kuidas oma maailma oope-
rikultuuri tipus olevat ooperikunsti
veelgi kõrgemale viia, on päevamured
erinevad, ja ei saagi toimuda päris
tõsist diskussiooni võrdsete vahel.
Seepärast tõusid kollokviumil ikka ja
jälle probleemidena üles niisugused
mured, mis on kõige ühisemad.

Üheks niisuguseks oli üldine hädal-
damine vokaalse kultuuri languse pä-
rast, mis Kesk-Euroopa maade laulu-
pedagoogide kinnituse järgi seal õige
halvas seisukorras olevat ja eriti sel-
letõttu, et viimasel ajal on väga ha-
ruldaseks jäänud looduslikult orgaa-
niliselt õigesti laulvad ja hingavad
inimesed. Kui aga kuuled selliseid
jutte, tekivad paratamatult mõtted,
kas ei . ole Felsensteini ooperitöö popu-
laarsuse üks suuri põhjusi täna-
päeval veel seegi, et tema teatris
rohkem kui kusagil mujal kompen-
seerib .vokaalseid puudujääke laulvate
näitlejate meisterlik mäng. Ja küllap
see ikka ka nõnda on, et kui sul ooperi-
lavale pole panna niisuguseid ooperi-
lauljaid naau Milaano «La Scalns», ms
olgu sul vähemalt selliseid ooperinäit-
lejad ja -lavastajad, nagu seda on
Felsensteinil. Ja see ongi vist ainu-

oluline, millega kaardimoori sõnu
tarvitades selles küsimuses «süda
rahule jääb».

Kui aga küsimust ainult sellisel
näol lahendada, millest siis ikkagi Fel-
sensteini ooperiteatri tohutu rahvus-
vaheline autoriteet ja populaarsus?
Nähtavasti peitub peapõhjus siiski
Felsensteini muusikateatri erilises
rahvalikkuses.* Ei ole tänapäeval
peaaegu ühtegi teist ooperiteatrit
maalimas, mida külastaksid nii laiad
rahvamassid, et üks lavastus samade
solistide koosseisuga võiks kümneid
aastaid repertuaaris püsida. Senini
peamiselt ainult rikastele ja asja-
tundjatele määratud aristokraatne
ooperikunst hakkab ka kodanliku
maailma klassikalistel ooperimaadel
üha enam demokratiseeruma. Ja see
on niisugune protsess, mida peab ar-
vestama isegi maailma laulukunsti
kants «La Seata». Seda rääkisid vii-
mase Moskva-külaskäigu puhul «La
Scala» juhid, kes olid sunnitud tun-
nistama, et publiku demokraatlikuks
muutumise tõttu ei ole isegi «La Sca-
las» enam võimalik sellise «füüsilise
ruumimahuga» (s. t. nii suure kõhu-
ga) tenori nagu kas või Gigli esine-
mine ooperite südametemurdjate osa-
des ...

Ja tõesti, mõelgem kord järele, kes
on siis päris ooperipublik. See on ju
ikka veel üsna väikesearvuline kogu-
dus. Kui kas või meie maal teha sta-
tistikat, siis näeme, et üldine ooperi-
külastajate hulk on tänapäeval palju
väiksem, kui külastajate hulk draa-
mal, operetil ja balletil. Ja kui sellest
hulgast jätta• veel kõrvale need oope-
rikülastajad, kes jooksevad teatrisse
lihtsalt mõneta järjekordset välisso-
listi kui eksootikat vaatama, siis jääb-
ki järele see päris väike osa ooperi-

publikut, kss jaguneb omakorda veel
kahte kategooriasse. Esiteks nendeks,
kes ooperiteatris käivad kuulamas üu~
said hääli. (Täpsemalt <— kõrgeid
noote, mida neile võib ka veidi, nii
umbes veerand tooni madalamalt laul-
da. Imetlus, aplaus, lilled neilt
ooperisõpradelt on ikka garanteeri-
tud, Eriti kui lauldakse veel hästitun-
tud ooperiaariaid.) Teiseks ooperipub-
liku põhikategooriaks, kahjuks aga
veelgi väiksemaks, on tõelised hea
muusika sõbrad. Nemad tulevad teat-
risse ooperit kuulama. Nad kuu-
lavad ooperit sagedasti kinnisilmi ja
neid huvitab rohkem see, kuidas näi-
teks üks või teine dirigent ooperit in-
terpreteerib, kui see, mis on laval
silmaga näha.

Kui aga teatrisse tuleb tavaline
teatrikülastaja, see teatrikülastaja,
keda näiteks vene keeles nimetatakse
«zriteliks», mitte «slušateliks», keda
saksa keeles nimetatakse «der Zu-
schauer», mitte aga «der Zuhörer» ja
keda eesti keeles nimetatakse pealt-
vaatajaks, siis see pealtvaataia
hakkab teatris ka ooperit vaatama.
Ja mida vähem ta on ette valmista-
tud tõsise muusika kuulamiseks, seda
enam on ta ka ooperiteatris ainult
vaataja, ja seda otsustavamaks muu-
tub temale see, mis ooperilaval on sü-
maga nähtav. Ja ta naerab, kui üle
korseti valguvate volüümidega küp-
sesse ikka jõudnud Bütterfly laulab,
et ta on «neljateistkümneaas-
ta n ei>. Muide, selle teksti kohalda-
mist laulja eale ja vormidele tõelised
ooperikunstnikud vajalikuks ei pea.
Vastuolu laulja ja rolli füüsiliste
omaduste vahel üht tõelist ooperi-
kunstnikku ja tõelist ooperikuulajat
ei häiri, nii nagu tõelist ooperipublik
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Karl Marxi
tänavas
Irkutskis

(Algus 1. lk.)
mujal. Siin tegutseb vanim Siberi
kunstnik. Vene NFSV teeneline kunsti-
tegelane Boriss Leb edinski, viimasel
ajal olid personaalnäitused Vene NFSV
teenelisel kunstnikul Vitali Rogalil,
kelle initsiatiivil , muide korraldati
tsooninäitus «Sotsialistlik Siber», mü-i
lest võttis osa 22 meie kunstnikku,
Jevtihhi Konevil. Ivan Juskovil ja teis-
tel. Viimasena, selle aasta maikuus,
tutvustasime ulatuslikult Aleksand-
ra Madissoni loomingut. Peale selle
korraldasime näituse väga andeka
kunstniku Aleksei Zibinovi töödest.

Fatjajev ladus mu ette hunniku näi-
tuste katalooge, igaühes ulatuslik ees-
sõna ja reproduktsioone.

"Vaadake, see siin on Madissoni
oma. «Pallase» lõpetanud eesti
kunstnik. Elab siinsamas ümber nur-
ga. Tahab eesti keelt rääkida, kardib,
et unustab. Loeb valjusti eesti aja-
lehti .., 66-aastane, kakskümmend viis
aastat siin elanud. Evakueerus 1941.
aastal Tartust, töötas Irkutskis kogu
sõja aja TASS-i agitatsiooniakende
pla.katitöökojas. Aga minge, küll kuu-
lete temalt endalt... Muide, fašistUku
Saksamaa üle saavutatud võidu kahe-
kümnendal aastapäeval korraldasime
sõjaaegsete agitatsiooniplakatite näitu-
se Madissoni omi oli 200-st 70.»

, Fatjajev andis veel ühe näituse ka-
taloogi nagu täiendavaks vastuseks
küsimusele muuseumi fondide kohta.
Pealkiri: «Irkutski Oblasti Kunstimuu-
seumile kingitud maalide ja graafika
näitus», \

Lugesin, et idee oli tekkinud õieti
kümme aastat tagasi, kui muuseum
pani välja Irkutski elanike erakogu-
dest pärit teoste näituse. Juba siis olid
paljud inimesed neile kuulunud kunsti-
väärtused muuseumile igaveseks ka-
sutamiseks jätnud.

Edasi organiseeriti ekspeditsioon
mööda Angara, Uima ja Leena orgu-
sid oblasti põhjapiirkondadesse. Muu-
seumi töötajad liikiLsid endisaegsete
vene rändurite jälgedes, kes kolm sa-
jandit tagasi siia oma esimesi asulaid

rajasid. Leiti ohtralt vanu kunstiaar-
deid.

Kuulnud muuseumi kavatsustest,
hakkas kingitusi hinnaliste kunsti-
teoste näol kokku voolama mitte ai-
nult Irkutski , vaid ka Moskva, Le-
ningradi, Kiievi, Novosibirski, Frunze,
Krasnodari, Petrozavodski, Haba-
rovski, Ulan-Udee, Tšitaa jt. linnade
elanikelt. Moskva kollektsionäär F.
Visnevski kinkis üle saja teose, sama
palju Juli Nevzorov. Teoseid hakkas
saabuma kunstnikelt .,. Üldse sai
muuseum üle poolteise tuhande kuns-
tieseme, millest seitsmes saalis ekspo-
neeriti üle viiesaja.

t Helises telefon.
«Just praegu,» ütles Fatjajev toru

hargile pannes, «jõudis jaama vagun
Eestist. Näitus on kohal.»

«Nii et ...»
«Saalid puhtaks! Eesti tööstuslikku

tarbekunsti oodatakse. Sellega on meil
otse hädavajalik tutvuda, sest niisu-
gust kunstiala meil millegipärast üldse
pole, kuigi on tarvidus ja on ka või-
malused».

ALEKSANDRA MADISSON pani
mind oma uues korteris lana taha is-
tuma ja palus ära seletada, milleks
inimene nii pika teekonna ette on
võtnud. Vastasin: «Dekaad.»

«Ja minu juurde tulite? Mis Eestis
uudist? -Kes siia sõidavad?»

Energiline küsimus järgnes küsimu-
sele. Põlevast Tartust läbi põleva
pommitatava Narva lahkunud naine,
«Pallase» lõpetaja Arkadi Laigo jt.
lennust (1927). Tundis Eesti kultuuri-
elu ja inimesi üsna üksipulgi. Tahab,
kui tervis vähegi lubab, kordki veel
Tartut näha, ja Tallinnat, Lõuna-
Eestit, põhjarannikut ...

Ütles, et ei oska nagu õieti veel us-
kuda, et nüüd varsti-varsti sõidab
suur tükk Eestimaad tema juurde
mitmekülgne vahetu elav valikkogu
kõige uuemast kunstielust.

Aleksandra Madisson, temperament-
ne N oma jutus, kinnitas, et eesti graa-
fika näitusi ootavat Siber kärsitum ilt
kui midagi muud. «

JAH, ON ERUTAV OMA LOOMIN-
GUGA ESMAKORDSELT KELLEGI
ETTE ASTUDA JA KORDUMATU
ON TUNNE MIDAGI ESMAKORD-
SELT VASTU VÕTTA.

See vist on dekaadiootuse tuum nii
Siberis kui Eestis.

Siberis töötava eesti kunstniku juu-
rest lahkusin südaööl. Karl Marxi tä-
navale olid ilmunud dekaadiplakatid
ja -afiSid. Ja Lenini tänavale. Küllap
kogu linna. Ja Bratskisse, Angarskis-
se ... Tibutas vihma. Välja arvatud
esimese päeva lämmatav kuumus, sa-
das kogu aeg, kui Irkutskis olin.
Aga teati rääkida, et augusti lõpul ja
septembris olevat Baikali kandis kuiv
ja ilus meeletult värvirikas.

ESTICA
Ajalehes «Sovetskaja Kaltara».

(nr. 96) on avaldatud T. Ivanova
kirjutis «Tartu kohtumised» {ala-
pealkirjaga «Mida ootavad vaatajat!
ekraanilt»). Artiklis refereeritakse
mitmete filmisõprade arvamusi fil-
mide ja nende linastamise praktika
kohta. Sii.n tõuseb vana valus küsi-
mus. miks mõned head filmid kao-
vad kiiresti ekraanilt. Vabariikliku
filmilaenutuskontori Tartu osakon-
na juhataja E. Muna toodud and-
med näitavad selle põhjuseks väi-
kest külastajate arvu. Tehes kokku-
võtet erinevatest seisukohtadest
märgib T. Ivanova, et ei saa nõuda
kõigi kinokülastajate muutumist
«raske» filmi austajateks. Järeli-
kult eksisteerivad ka edaspidi sea-
duspäraselt filmid, mis on mõeldud
«massilisele» auditooriumile ja fil-
mid enam kvalifitseeritud vaataja-
te jaoks. Kuid kui filmide arv, mis
on adresseeritud vaid «valitud»
auditooriumile, üha suureneb, ent
valitud auditoorium seejuures ei
kasva, riskivad «raskete» fümide
loojad sattuda tühjusse. T. Ivanova
peab väga oluliseks väljapääsu
leidmist tekkinud olukorrast, ja
hindab väga tähtsaks vaatajate sees-
miste kontaktide tugevdamist meis
filmikunstiga.

„

Jutt oli multifilmidest
NSVL Kinematografistide Liidu mul-

tiplikatsioonifUrnide komisjoni esi-
mesel pleenumil, mida peeti Tallin-
nas kolm päeva, olid kõne all selle
filmikunstiharu aktuaalsed probleemid.
Kohal olid Moskva, Kiievi, ja
teiste stuudiote esindajad, kus on vii-
masel ajal hakatud multiplikatsiooni-
filmide vastu huvi tundma. Komisjo-
ni esimees filmirežissöor Fjodor Hit-
ruk jutustas, et praegu töötab sellel
alal üle 800 inimese ja ainuüksi kuns-
tilisi multiplikatsioonifilme tehakse
aastas ligi 50, peale selle veel popu-
laarteaduslikke, tehnilisi jt. Järjest
rohkem hakatakse mõistma, et multi-
film pole üksnes lastele mõeldud
kunstiliik ega tühine lõbus vahepala,
vaid et tal võib olla suur tunnetuslik
sisu. Tänast multiplikatsioonikunsti
iseloomustab püüd tungida ühiskond-
likesse probleemidesse, jõuda filosoo-
filiste üldistusteni. Multiplikatsiooni-
filmidele omistatavast tähtsusest kõ-
nelevad viimasel ajal korraldatud
rahvusvahelised festivalid. Käesoleval
aastal Maias korraldatud festivalil
paistsid Nõukogude multiplikatsiooni-
filmid silma oma mõtteselguse ja hu-
manistliku sisuga. Kaasaegse kunstili-
se maneeri ja emotsionaalsuse poolest
sai siin kõrge hinnangu meie lüüri-
line multiplikatsioonifilm «Aken». Ent
nagu märkis F. Hitruk, hakkasid fes-
tivali rahvusvahelisel foonil silma ka
meie multiplikatsioonifilmide nõrku-
sed dramaturgiline venitatus, kor-
damine ja selle seletamine, mis ei
vaja seletamist. Kas poleks aeg Kõr-
vale heita didaktilised järeldused?
Meie ülesanne on äratada mõte ja
seda suunata, las vaataja mõtleb ise
edasi. Sageli on ka meie multifilmide
kaasaegsus ainult väline, müle annab
noor tänapäeva kunstnik; sisuks on
aga vana skeem. Või siis vastupidi
sisu on kaasegne, kujundus aegunud.

Kaasaegne multiplikatsioonikunst
püüdleb lakooniliselt väljendatud te-
rava mõtte poole. Ikka tähtsamaks
muutub neis autori isikupära, tema
positsioon. Ja seepärast on vaja uute
teemade otsinguid, katsetusi uutes
žanrites.

Nii F. Hitruki kui ka N. Atamanovi
(Moskva), N. Vassüenko (Kiiev), E.
Tuganovi (Tallinn) sõnavõttudes aval-
dati pahameelt, et praegused eeskir-
jad ei luba multifilme teha niisugu-
se pikkusega, nagu seda nõuab režis-
sööri mõte, vaid see tuleb suruda
ettenähtud meetrite normatiivi. Selli-
ne olukord on tõsiseks kammitsaks
loomingulisele tööle.

Pleenumi ühel päeval tutvuti «Tal-
linnfilmi» nukufilmidega ja režissöör

[ Elbert Tuganov andis ülevaate meiei
. nukufilmide arengust. Ta toonitas, et
, nukufilmide tootmisse peaks suhtu-
, ma hoopis tõsisemalt ja looma sel-
. leks soodsad tingimused. Eelkõi-

[ ge aga tuleks eraldada kindel koos-
. seis, keda keegi ei puudutaks, ja hoo-

litseda materiaaltehnilise baasi . eest.
Filmide üle järgnenud mõttevahe-

: tuses märgiti seda suurt progressi,
mille «Tallinnfilmi» viimase aja nu-

i kufilmid on teinud «Peetrikese une-
, näoga» võrreldes. Üsna üksmeelselt
* tõsteti esile filmi «Viimne korstna-

pühkija», tunnustavalt kõneldi režis-
■ söör H. Parsi filmist «Operaator Kõps
■ seeneriigis», kus on hästi tegutsema
’ pandud nukud looduses. Mitmel puhul
' oli aga etteheiteid dramaturgilise ve-
■ nitatuse pärast, soovida jätab mitmete

nukkude faktuur. Oma lööva ja üldis-
tava jõu poolest tõsteti esile nukufil-

■ mi «Just nii». Paljud sõnavõtjad . rõ-
hutasid ka seda, et «Tallinnfilmi»

■ filmid on tehtud laste mõistmisega,
; pedagoogilise taktitundega. Ent rahu-

' tus jäi sellepärast, et «Tallinnfilmis»
: on nukufilmide tootmine jäänud sa-

male tasemele. Kunstiteadlane L.
Gens märkis, et «Tallinnfilm» töötas

■ oma maneeri välja kümmekond aastat
tagasi ja see on jäänud põhiliselt sa-
maks. Kui teiste stuudiote multifilmid

' sammuvad ees sealsest kujutavast
kunstist, siis meie nukufilmid on meie

* kujutavast kunstist maha jäänud. Ta
: soovitas meie nukufilmide loomisse

1 kaasa tõmmata , uusi värskeid jõude,
* et tuua sellesse uusi otsinguid, uut
■ käekirja.

Pleenumil tehti ka mitmeid ettepa-
; nekuid multifilmide tootmise organi-

' seerimise parandamiseks ning stimu-
‘ leerimiseks (festivalid), ja ka multifil-

; mide populariseerimiseks.

Ringreis lõppes
Kontserdiga «Sulev Nõmmik ja VeMo Vii-

simaa kuldkalakest püüdmas» lõpetas
Ambla kultuurimajas 16. augustil oma täna-
vuse ringreisi Eesti NSV Riikliku Filharmoo-
nia estraadibrigaad. kuhu peale Sulev Nõm-
miku Ja Vello Viisimaa kuulusid veel laul-
jad Harri Vasar. Leelo Karp, Enno Eesmaa
la Arne Mikk, tantsijad Teesi Viisimaa ja
Peeter Roos, intermeediumides kaastegev
Aili Nõmmik ning instrumentaaltriod Viive
Ernesaksa ja Raivo Tammiku Juhatuse!.

Ühtekokku anti seekord Hiiumaal. Saare-
maal ning Jõhvi ja Rakvere ümbruskonnas
35 kontserti, millest viimane Amblas oli
selle estraadiproqrammi 150. ettekanne.

Teisipäeva! algas Tallinnas üleliiduline muuseumitöötaläte seminar. Pl!d 1 I: külalised Moskvast ja Tšehhoslovaitklast
Raekoja platsil.

Ants Aasma
50-AASTANE

«Estonia» ooperi- ja ■ operetisolist
Ants Aasma sai eile 50-aastaseks.

Ants Aasmaa alustas oma teatri-
teed 1938. a., millal tema, Virumaalt
pärit noormees, võeti vastu «Estonia»
ooperikoori lauljaks. Silmapaistvad
häälelised eeldused, musikaalsus ja
tööarmastus äratasid peagi teatri juht-
konna tähelepanu ning varsti usalda-
ti talle ka esimesed episoodilisel soo-
loosad. 1945. aastast aga v seisab Ants
Aasma «Estonia» ooperi- ja opereti-
solistide nimekirjas. Ta on laulnud
iile viiekümne ooperi- ja operetiosa
ning pole teada juhtumit, et ta oleks
mõne ülesande täitmata jätnud (olgu
see kui tahes suur või väike). Ta on
«hääles» juba esimese hommikuse
proovitunni alguseks ning tema pä-
rast pole olnud vaja ära jätta Või
muuta ühtegi etendust ka õhtul.

Endastmõistetava lihtsusega on ia
laulnud peaosi operettides «Vaha
tuul» , «Rose-Marie», «Trembita», «Si-
nu kõrval», «Tuled kodusadamas»,
«Ooperihall»; meeldejäävalt on kõla-
nud Ooperirollid Silvio («Pajatsid»),
Jeletski («Padaemand»), Schaunard
(«Boheem») ja mitmed teisedki.

Juha see põgus loetelu näitab, et
Ants Aasmai on oma lüürilise • bari-
toni tõttu tulnud laulda enamikus
n.-ö . armastajate osi, kuigi ta oma
sõnade järgi just nendes rollides tun-
neb ennast kõige ebamugavamalt ja
on väga õnnelik, et viimased aastad
on andnud võimaluse mängida ka
teisepalgelisemaid osi, nagu rändlau-
lik Jake Wallace Puccini ooperis «Tü-
tarlaps kuldsest läänest»', kirikumees
Puccini ooperis «Tosca», kõrtsipere-
mees E. Tambergi ooperis «Raudne
kodu», gangster Porteri musicaÜs
«Suudle mind, Kate» jne.

Teatritöö kõrval tuntalkse Ants
Aasmai ka esinemistelt kontserdi-
laval ning raadiosaadetes.' Koos Enno
Eesmaa, Ahto Haabjärve ja Theo Puk-
siga laulis t-a hulk aastaid populaar-
ses meeskvartetis «Kvarta», ning ega
tea, mis kordaminekud ootavad Ants
Äasmat veel ees, sest noore inimese
kohta pole ' viiskümmend aastat veel
mingisugune vanus!

Arne Mikk

Kunagi õpetas üks kuulus Rooma
väepealik oma sõdureid Hannibali vä-
gesid võitma sellega, et ta harjutas
kõigepealt oma sõdureid Hannibali ja
tema vägede lähedust taluma. Ja just
need väed saavutasidki esimese võidu
Hannibali, tema vägede ja tema hirm-
sate elevantide üle. Ja nõnda tuleb
vist ka õpetada veel paljusid inimesi
ooperit kõigepealt üldse taluma. Kuid
seda teeb Felsenstein tõesti suurepä-
raselt, kuna tema ooperiteatris ei ole
kunagi igav nendel, kes esialgu veel
ooperit kuulavad rohkem silmaga kui
kõrvaga.

kui kunagi ei ole häirinud, kui näiteks
Jose on lühem Carmenist. Tõeline oope-
riharrastaja on oma ala asjatundja, ta
teab, et tenoreid on maailmas vähe ja
et nad väga sageli on lühikesed, ja ka
seda, et ■ madala hääle omanikud on
enamikul juhul pikemad ja füüsiliselt
tugevamad.

Kuid mida laiemaks muutub poperi-
külcstajate ring, seda rohkem tulevad
teatrisse mitteasjatundjad ja seda roh-
kem muutub ooperiteatris oluliseks
ka silmaga nähtav. Kui meenutada
kõiki neid proteste, mida võhikud
ikka ja jälle on avaldanud > ooperi-
kunsti suhtes, siis domineerib neis
kõikides eelkõige protest silmaga
nähtava vastu.

Felsenstein ise nimetab oma elu-
tööd mitte «ooperiteatri,» vaid «m uu-
sikateatri» tegemiseks. Ja näib, et
Felsensteini teatri võlujõud suurele
teatrikülastajate hulgale on see, et
laval silmaga nähtav on keskmisele
ooperikunstis asjatundmatule inime-
sele usutav jg seetõttu vastuvõetav.

Ma arvan, et mõnigi kaasaja heli-
looja uus tänapäevateemaline ooper Nii nagu oli entusiastlik Felsenstei-
oleks keskmisele teatrikülastajale ni esinemine ooperi kui muusika-
palju meeldivama mulje jätnud, kui teatri eest, niisama entusiastlik oli
see, mis ooperilaval silmaga nähtav tšehhi professori Vadav Kašliku esi-
oli, oleks rohkem vastanud elutõele, nemine, kui ta püüdis näidata, mil-
Ja kui meie teatrid uute ooperite pu- Ust suurt osa tänapäeva ooperikultuu-
hul vahel julgeksid kavalehele panna ris võib mängida televisiooni y ja kino
kas või niisuguse nõuande: «Lugupee- käsutuses olev tehnika. Muide, arves-
tav teatrikülastaja, kui Teid see, mida se võttes, et vist iga Eestist Tšehhis
laval näete, häirib, pange silmad kin- käinud ekskursioon on näinud «La-
ni ja Te veendute, et see muusika ja terna Magicat», siis olgu nimetatud,
see ooper on hea», siis oleks meil pai- et *Hoffmanni lood» «Laterna Magi-
ju rohkem inimest kaasaja ooperit eas » ongi prof. Kašliku lavastatud
juba praegu hindama hakanud. Sest Tõelise tänapäeva tehnikamehena ei
eriti häirib ooperilavadel traditsiooni- saanud ta ka seda salata , et suurem
Une «ooperlik» mängimine keskmisi osa klassikalisi oopereid pikkade , ebi-
teatrikülastajat just siis. kui on tege - kinolikult staatiliste aariatega on tä-
rnist meie kaasaegsete inimestega, ma arvates ikkagi igavad ja leidis, et

Ja näib, et teiseks suureks väärtu-
seks selles töös, mis Felsenstein prae-
gugi teeb, on see, et ta näitab teed,
kuidas tuleks tänapäeva ooperis män-
gida. Sest kuigi Felsenstein ise on
20. saj. heliloojate oopereid vahe la-
vastanud,' arvan ma, et tema realistlik
muusikateatrikunst annab tänapäeva
heliloojate puhul palju suuremaid
resultaate kui Verdi või Wagnerigi
puhul.

tänapäeval oleks neid oopereid vaja
vähemalt televisioonis ette kanda lü-
hendatud tunnipikkustes redaktsioo-
nides. Kuna tema ettekanne kollok-
viumi põhiprobleemist siiski liiga kõr-
vale kaldus, siis ei tekitanud see küsi-
mus pikemaid vaidlusi. Kuid vaimus-
tust selle ooperite lühendamise ette-
paneku üle ka ei tekkinud, sest see
jutt tuletas liiga hästi meelde amee-
riklaste lühiväljaandeid maailmakir-
janduse paksudest suurteostest, mil-
lega on küll seda Saavutatud, et mil-
jonid inimesed neid romaane ei pea
enam vajalikuks lugeda, mitte aga seda,
et miljonid inimesed neid raamatuid
üldse kunagi lugema hakkaksid. Kuid
Kašlik on oma ala entusiast. Ja selli-
sed entusiastid viivad elus alati mi-

/dagi edasi. Kuigi tihti mitte päris
täpselt seda, mida nad ise arvavad
edasi viivat. Sest kui vaadata, milli-
seid uusi võimalusi ooperiteatrile pa-
kuvad paljud prof. Kašliku poolt teos-
tatud tehnilised avastused ja võtted
(kui neid kasutada ooperiteatris ilma
ooperit ennast likvideerimata), siis
muutub lugupidamine sellise kaasaeg-
se tehnikaentusiasti vastu veelgi suu-
remaks.

Viimaseks koUdkrntfm.il esitatud et-
tekandeks oli prof. dr. Ernesto Grassi
((Realismi probleemid teatris». See
filosoofiaprofessor, rahvuselt itaalla-
ne, peab loenguid Müncheni ülikoo-
lis ja on ka Hamburgis ilm.uva «Ro-
wohlts deutsche Enzyklopädie» välja-
andja. Oma elu ja kunsti vahekordi
käsitleva huvitava ettekande lõpetas ta
valjudele üsna ootamatult tsitaadina
T.priini kirjast Gorkile, jn -

?«>«#■ kiriast mille Le nin :~a r

kl\o tuba Qktnohriror
ja milles ta tungivalt soovita s Gor-
kile, kes oli ärevusse sattunud revo-

lutstoonl argipäevade juurde kuulu-
rxist musta töö tegemisest, üldse Pet-
rogradist lahkuda, öeldes Gorkile, et
Gorki pole poliitik, vaid kunstnik. Ja
kunstnik peab minema sinna, kus on
«kerge eraldada vana lagunemist uue
võrsetest».

Grassi ettekandest jäi kõlama hoia-
tus <rkultuurilise esperanto» eest, tema
tõsised sõnad sellest, et kunst ei tohi
vormilt internatsionaalseks muutuda,
sest see tähendaks kunsti standarti-
seerumisf. Seoses sellega avaldas ta
arvamust, et ei ole hea, kui Ida-
Euroopa maad kangesti tõttavad mat-
kima Lääne-Euroopa kunsti vorme.
Ja tõesti on meilgi igal kunstiga tege-
leval inimesel aeg hakata aru saa na,
et kunst ei ole massitööde, et iga
kunstiteos peab tingimata sisaldama
eneses midagi uut. Ja et midagi tõesti
uut sünnib kunstniku individuaalsu-
sest. Ja et kunstniku individuaalsuse
üheks lahutamatuks osaks on tema
rahvuslik karakter.

Kas ei ole Milaano «La Seda» hei
canto igavene võlujõud just tema rah-
vuslikkuses? Mäletan, kunagi minu
noorpõlves kirjutas keegi eesti noor
laulumees, kes Itaalias laulu õppimas
käis, kuidas ta saabumispäeva hom-
mikul ära ehmatas, kuuldes, kui ilusasti
samas majas asuvas rätsepatöökojas
mehed ladu lõõritasid, ja seejuures
ehtsa itaaliga kooliga. Kas ei ole
Wagneri muusika jõud tema rah-
vuslikkuses. Ja oleles väga kurb, kui
sakslastel ühel päeval enam ei jät-
kuks kannatust kuulata Wagneri 5
R-tunniseid oopereid (mida Leipzi-
ai kollokviumil soovitati teistel rah-
vnstel ette kanda lühendatud redakt-
sioonides). See oleks niisama kurb, kui
eestlastel ei jätkuks iga 5 aasta ta-
gant enam aega ja kannatust 10—12

tundi kestva laulupeokontserdi kuula-
miseks.

Kas ei ole vene kunstnikest, muusi-
kutest, kirjanikest oma loominguga
kogu maailma vallutanud just need,
kes on kõige rahvuslikumalt omipä-
rased? Kõige vähem on alati rahvus-
likku omapära haltuuras. Ja samal
ajal, kui maailma kõik suured kunstni-
kud. on rahvuslikult erinevad, on hal-
turštšikud üle maailma rahvusetult üht
nägu, ka siis, kui nadihalturštšikud ei
ole mitte loomulikust\ndetusest, vaid
konjunktuurilis-är ilištel kaalutlustel.
Sest kuigi esteetika seisukohalt ei eri-
ne andetusest tingitud haltuura mitte
millegagi konjunktuurlusest loodud
haltuurast, tuleb nende vahel ometi
vahet teha moraalsete kategooriate
järgi, kusjuures asjalik, igapäev ise
leiva teenimiseks tehtud haltuura
peaks meile ' alati olema sümpaatsem
kui haltuura, mis on tehtud konjunk-
tuurist kasusaamiseks.

Armastus oma perekonna vastu ei
ole kunagi takistanud inimesi armas-
tamast oma kodumaad ja isegi nii ar-
mastamast, et kodumaa eest oma elu
võib anda. Armastus' oma rahva vas-
tu ei takistanud, Leninit, Gorkit, Rol-
landi ja paljusid-paljusid inimkonna
humanistlikke suurmehi armastamast
kogu inimkonda. Ainult enesearmas-
tus võib muutuda nii suureks, et pea-
le iseenda ei jätku armastust enam
mitte millegi ega mitte kellegi vastu
siin maailmas. Ja mõnigi ennast maa-
ilmakodanikuks pidav noormees
või neiu ei ole tegelikult muud kui
kosmopoliidiks maskeeritud egoist,
kes oma tegelikku <r minalikku» prog-
rammi, mille järgi ta elab ja tegut-
seb, ei julge avalikult kuulutada ai-
nult sellepärast, et kardab seila eest
naha peale saada. ffecgn&bA
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Artiklis «Mineviku vooludest ja
nende ratsionaalsest tuumast* («Sirp
ja Vasar» 1966, nr. 32) asub ka Nigol
Andresen nende hulka, kes seoses

lühikursuse» kriiti-
kaga nõuavad modernistlike voolude
edasiviiva osa esiletõstmist kirjandu-
se arengus. Ta jõuab üldistuseni; «Mi-

voolud tähendavad ikka püüet
tabada kaasaegsust teravamalt kui
senine kirjandus ja kunst.» Selles
avaldub printsipiaalne erinevus «Lühi-
kursuse* autori positsioonist, kes hin-
dab küll modernistlike voolude üksi-
kuid andekaid, demokraatliku leeriga
seotud esindajaid, keda mõnes voolus
esineb üsna silmapaistvalt, kuid voo-
lude olemusele annab negatiivse hin-
nangu. Just need demokraatlike idee-
de kandjad esindavadki «Lühikursuse»
autori arvates seda «ratsionaalset tuu-
ma». mille allesjätmise ning hindami-
se vajadust ei ole põhjust eitada. Oma
seisukoha kaitsmisel on allakirjutanu-
le avanenud soodne võimalus toetuda
NSV Liidu TA Vene Kirjanduse Ins-
tituudi teadlaste kollektiivi äsja ilmu-
nud teosele «Kirjandusteaduse meto-
doloogilisi küsimusi»', mille kontsept-
sioone ta täielikult jagab. N. Andre-
seni poolt esitatud küsimustele annab
printsipiaalsed vastused eriti selle ko-
guteose A. Bušmini poolt kirjutatud
avaartikkel «Kirjandusteaduse meto-
doloogilisi ülesandeid», mida lubatagu
siin mõnevõrra tutvustada.

A. Bušmin märgib, et «moder-
nism ehk, täpsema terminiga väljen-
dudes. dekadents» on oma olemuselt
antihumaanne ja antikommunistlik,
kuid seejuuras eri aegadel ja eri
maades erinev, keeruline ja vastuolu-
line. Ta kirjutab: «Loova intelligentsi
üksikud esindajad on modernismiga
seotud erisuguseis astmeis ja erinevais
vahekordades; kas lühema- või pike-
maajaliselt, vähem või rohkem tihe-
dalt. kas ainult kunstiliste (formaal-
sete) või ka sotsiaalsete • (ideoloogilis-
te) huvide plaanis. On näiteks teada,
et mõned modernismi esindajad on
kodanliku maailmaga vastuolus ja
kalduvad demokraatia leeri. Need
väärivad austust ning tunnustust sel
määral, kuivõrd nad on osa võtnud'
inimkonna progressiivsest liikumisest.
Ei ole üldse lubatav kirjanduslikke
suundi tervikuna olgu tegemist
modernisrpi, realismi või mõne teise
vooluga mehaaniliselt üle kanda
nende üksikuilet esindajaile, öelgem
veel selgemalt: kõige' andekamate*
tähtsus modernistide hulgast kirjan-
duses on kõrgem äpardunud realistide
tähtsusest. See kõik on nii. Kuid see
tõestab vaid, et modernism ei õle
suutnud neid täielikult vallutada,
tõestab nende individuaalseid, mitte
aga üldisi teeneid. Ja kui otsustada
modernismi üle mitte ühe või teise
personaalse erandi* vaid terpa sünni-
pära j ning klassiolemuse järgi' (antud
juhul on jutt just neist), siis ei pälvi
ta tervikuna, ideelisloomingulise suu-
nana meie poolt muud kui printsi-
piaalselt eitavat suhtumist.

Mis puutub modernismi mõnede
kunstiliste saavutuste «kasutamise»

* Bonpocbi MeTonoJiorHH nnrepary*
poBeAeHHa, Mockbe— JlenuHrpag, 1966

Ikebana
Jaapanis hakkab silma lillede roh-

kus. Igas majas, hotellis, templis, näi-
tuseruumis. koolis ja kontserdisaalis,
metroo- ja raudteejaamas kõikjal
võib näha omapäraseid, hea maitse ja
meisterlikkusega valitud kimpe. Need
on 'ikebana.

Jaapanis valitseb isesugune lillede
kultus. Jaapanlased on suured lillede
austajad ja lillsundjad ning nad os-
kavad luua lilledest, okstest ja heintai-
medest suurepäraseid kompositsioone,
mis kunstilise väljendusrikkuse poolest
ei jää alla tõelistele kunstiteostele. Nii-
sugune kompositsioon erineb meie ta-
valisest lillekimbust. See pole viht ega
lillekubu. milles .suur hulk taimi on
kaootilises segus kokku pandud. Ike-
banas võib olla kõigest paar-kolm Õit,
vahel aga iseäralikult väänatud oksad
ja eredad lehed. Kõige sagedamini põi-
mitakse lill heintaimede, lehtede, juur-
te. mõnikord koguni viljadega.'

Sõna «ikebana» tähendab tplkes «ela-
vad lilled» See muistne ja algupärane
kunst tekkis 14. sajandil feodaalses
Jaapanis ja oli esialgu kodualtari kau-
nistamise kunstina seotud usukultuse-
ga. Hiljem aga hakkas üha sügavamini
rahva igapäevasesse ellu juurduma
ning on kaasajal Õige laialt levinud,
omades jaapanlaste elus tähtsat kohta.

Jaapani perekondades kehtib kom-
me: iga tütarlaps õpib maast-rnadalast
vanaema või ema juhendamisel kimpe
kokku panema ja saab nõnda esimesed
oskused ikebana tegemiseks. Kesk-
koolides ja naiste kolledžites on Ikeba-
nale antud samuti oluline koht. See-
pärast valdab iga jaapani naine suu-
remal või vähemal määral (olenevalt
isiklikest kalduvustest ja andest) seda
suurepärast kunsti.

Veel
vooludest

ja
kirjanduse

hindamisest
võimalusesse realistide poolt, siis ei
saa seda muidugi eitada, kui peame
silmas loomingu mõnesuguseid teh-
noloogilisi aspekte. See on mõistagi
seotud modernismi selle ebaühtsuse-
ga. millest oli juttu eespool. Neist tu-
leb aga eraldi kõnelda kui erijuhtu-
meist, mis kuuluvad poeetika vald-
konda või kirjaniku individuaalse
eluloo juurde. Iseasi on põhimõt-
teline arvamus, mis pretendeerib
enam-vähem avarale teoreetilisele
tähtsusele. Siin satuvad teadusliku
metodoloogiaga otseselt konflikti iga-
sugused üleskutsed lõpetada nihilist-
lik suhtumine modernismisse. teesid
realismi rikastamisest modernismiga
või viited vajadusele «kõikide vormi-
de, nende hulgas ka mitterealistlike»
assimileerimisele realismis ...

Ei ole muidugi võimatu, kuigi va-
jab veel kaalukat tõestust, et 20. sa-
jandi suured vene poeedid Blok ja
Majakovski, läbinud modernismi aren-
gustaadiumi, andsid luulele mingeid
uusi kunstilisi saavutusi. Kuid tekib
küsimus: mida oli selles arengustaa-
diumis rohkem võite või kaotusi?
Ja kas nende luuletajate loominguli-
ne saatus ei oleks olnud õnnelikum,
kui nende areng oleks olnud väljas-
pool modernismi sfääri, oleks sellest
staadiumist möödunud. Nõrku moder-
nism laostas ja muserdas, tugevad ot-
sisid ja leidsid väljapääsu progressiiv-
se ideelise loomingu avarustesse. Ja
kas ei paistnud Blok ja Majakovski
oma modernistlikele vooludele lähene-
mise perioodil silma väljapääsutee ot-
simisega suurde sotsiaalsesse maailma?
Kas Bloki ja Majakovski väljapääs
modernismi vangistusest ei ole ise
selle fakti kauniks tõendiks, et suur

JÄRELMÄRKUSEKS: Pärast A. Kaalepi
arvustuse «Muretsemisi värske kirjandus-
teooria käsiraamatu puhul» («Sirp ja
Vasar» nr. 24, 10. Juunil k. a.) Ilmumist an-
dis toimetus vastuväideteks sõna «Kirjan-
dusteooria lühikursuse» koostajale
(«Sirp ja Vasar» nr. 31, 29. juulil). Sellele
vastas N, Andreseni repliik («Sirp ja
Vasar» nr. 32, 5. augustil), kus ta polemi-
seerib B. Söödiga mineviku kirjandusvoo-
lude hindamises. Toimetus pidas õigeks
anda B. Söödile veel kord sõna selles
konkreetses küsimuses.

On ilmne, et mitmesugustele kirjandus-vooludele objektiivse marksistliku hinnan-gu andmine on väga aktuaalne teoreetiline
probleem, mille lahendamisel suurema või

Ikebana põhiprintsiipe määrab rah-
vusliku kunstimaitse omapära, loodu-
setaju peenus. Hinnates kunstis kõr-
gelt lihtsust ja loomulikkust, püüavad
jaapanlased Igati välja tuua loodusliku
materjali väärtusi selle värvi, vor-
mi, faktuuri. Siin armastatakse vanade
sammaldunud kivide ilu, lakkide sum-
mutatud sära, värvimata puidu keeru-
kat süüd. Juhtiv esteetiline printsiip
«sabi-vabl» {«lihtsuse ilu») läbib kogu
jaapani kunsti ja on ka ikebana alu-
seks.

Ikebanakunsti määravad samuti
jaapani maja interjööri iseärasused,
kus peaaegu pole mööblit või mistahes
kaunistusi peale väikese niši toko-
noma, kuhu riputatakse pilt ja pan-
nakse lilled.

Kuidas koostatakse ikebanat? Selles-
se kuulub kolm peamist komponenti:
looduslik materjal, vaas ja kendsan
eriline alus. Loodusliku materjalina
võib kasutada lilli, oksi, lehti, juuri,
heintaimi, okaspuuoksi, isegi puuvilju
ja Juurvilju. See on Ikebana peamine
osa. Vaas teenib raamlvaf, justkui ku-
jundavat osa. Vaasid võivad olla kõige
erinevamat vormi, liiki ja värvi. Ike-
banameistri käsutuses on tavaliselt
valik paarisajast vägagi erinevast
vaasist. Kendsan on spetsiaalne sea-
deldis varre kinnitamiseks Ja sellele
vajaliku kallaku andmiseks. See on
väike ümmargune või täisnurkne ras-
kest metallist plaadike, mille pinnal
on kisad •- nõelad. Nende kisade külge
kinnitatakse vars vaasi pinna suhtes
vajalikus kallakus.. Kendsan! kasuta-

looming e! sobi modernismiga, et selle
poolt tõotafud hüved osutuvad petli-
keks?» (lk. 47—48).

Ülaltooduga pean, modernistlik-de*
kadentlike voolude hindamise prob-
leemi, ühtlasi aga ka N. Andreseni
poolt näiteks esitatud selliste teoste,
nagu E. Peterson-Särgava näidendi
«Uus minister» ja F. Tuglase novelli
«Vabadus ja surm» hindamise küsi-
muse põhimõtteliselt lahendatuks. N.
Andreseni poleemilise sõnavõtu puhu!
tuleb aga veel märkida, et selles on
täiesti põhjendamata omistatud «lü-
hikursusele» seisukoht, nagu võiks
teost, mille autor on realist, juba ai-
nuüksi seetõttu pidada «eeskujuvääri-
liseks teoseks». Realismi selline tõl-
gendamine on oma primitiivsuses nii-
võrd naeruväärne, et seda vaevalt
kuskil mujalgi tõsiselt tehtud on. Kir-
janduse hindamise alused on «Lühi-
kursuses» antud peamiselt teose kol-
mes esimeses osas, kus on püütud esi-
le tõsta eriti progressiivse ideelisuse
ning kunstimelsterlikkuse tähtsust. N.
Andreseni enda poolt on tabavalt näi-
datud põhjused, miks «Uus minister»
neile nõudeile ei vasta. Kriitiku poolt
on jäänud vajaliku tähelepanuta ka
teose lõpupeatükis korduvalt avalda-
tud seisukohavõtud, et dekadentlike
voolude andekate kirjanike (nagu P.
Verlaine. A. Rimbaud jpt.) teoseis tu-
leb siiski hinnata «tegelikkuse kulla-
teri, mis on segunenud luule moodide
ja sektantlike koolkondade liivaga»
(Aragon), et «rindejoon kunsti ees-
rindlike ja reaktsiooniliste nähtuste
vahel ei ole kaugeltki mitte alati läi-
nud kunstivoolude piire mööda».
(Lk. 185.). Seega ei ole eitatud
oma aja modernistlike vooludega seo-
tud kirjanike hindamise võimalusi, kui
nad on oma aja progressiivsete ideede
teenistuses.

A. Bušmin rõhutati vajadust ran-
gelt arvesse võtta kirjanduse ja kir-
jandusteaduse spetsiifilist lahkumine-
kut, ühtlasi vajadust silmas pidada
kirjandusteaduse eri harude kir-
jandusteooria, kirjandusloo ja ‘-krii-
tika spetsiifilisi ülesandeid. Kirjandus-
teooria põhiülesandeks on anda kirjan-
duse hindamise alused, hindamine ise
jääb aga juba kirjanduslugude ja
-kriitika ülesandeks. Seetõttu on kir-
jandusteooriale korduvalt esitatud
pretensioonid teostele või kirjanikele
täieliku hinnangu andmise suhtes
ebakohased.

Bernard Sööt

väiksema eduga töötab suur hulk nõuko-
gude kirjandusteadlasi. Et siin veel palju
lahendamata, seda näikse kajastavat ka
tekkinud poleemika. Muidugi ei luba juba
ainuüksi meie ajalehe maht oponentidel
kõigekülgselt ja teadusliku põhjalikkusegaoma seisukohti esitada, osalt kindlasti
seetõttu pole selles poleemikas ühekülgsu-
seta läbi saadud. Kuid mingil määral on
toimetuse arvates siiski ka sellisest
mõttevahetusest tulu tulnud, on seisukohti
selgitatud. Ilmselt pole aga selletaolise rep-
liikide vahetamisega enam kaugele jõuda.
On vaja küsimusse süvenevaid uurimusi,
arutlusi, ja toodame, et need ei jää ilmu-
mata ning toimumata,

takse peamiselt lamedate, madalate
vaaside juures. Kõrgetes vaasides kin-
nitatakse vars vajaduse korral spet-
siaalse ristikujulise bambusest seadel-
dise abil.

Eksisteerib kindel, praktikas välja-
töötatud kimpude koostamise kord.
Näiteks peavad kimbus alati olema
nähtavad kolm punkti: vaasi pinna
suhtes kõrgeim, keskmine ja mada-
laim punkt, see tähendab kolmnurk.
Vaasi vorm, värv ja suurus peavad
vastama kimbu materjalile. Näiteks
ümarakujulistesse vaasidesse valitakse
terava joonise ja krobelise pinnaga
lilled ja lehed; tumedad vaasid sobi-
tatakse heledatoonilisfe lilledega, ere-
dad kahvatufoonilistega.. Kõrged
kitsad vaasid sobivad väikeste lillede
ja peente, väänlevate 1 okste jaoks.
Suurtesse vaasidesse pannakse suure-
vormilised lilled ja lehed. Lamedates,
väikestes vaasides kinnitatakse lill
kindsaniga, kusjuures veepind peab
tingimata näha olema.

Ikebanameistrid väldivad keeru-
kaid, paljudest komponentidest koos-
nevaid kimpe. Nad püüavad rõhutada
elava looduse loomuliku vormi ilu,
ning võlb-olla just sellepärast kehtib
kompositsiooni asümmeetrllisus selle
omapärase kunsti ühe peaprintsiibina.

Ikebanas arvestatakse samuti oma-
vahel seotud subjektiivsete ja objek-
tiivsete asjaolude kompleksi: aasta-
aega, päevaaega, kimbu eesmärki ja
otstarvet, ruumi valgustust, sisustust.
Talvised kimbud koostatakse eredama-
test jc, heledamatest lilledest kui suvi-

Autasustamisi
# Kunstilise Isetegevuse arenda-

misel saavutatud edusammude eest
autasustas NSV Liidu Kultuurimi-
nisteerium rinnamärgiga «Eesku-
juliku töö eest» järgmisi
Eesti NSV kunstilise isetegevuse
kollektiivide juhte ning kultuurha-
riduslike asutuste töötajaid:

Eesti NSV Rahvaloomingu Maja
ballettmeister Heino Aass a 1 u,
koormeister Vello Lipand jf.
direktor Elja Priimägi, Narva
Gerassimovi-nimelise kultuurimaja
rahvatantsuansambli balettmeis-
ter Suren Arutjunjan, Otepää
rahvateatri ja Valga rajooni kul-
tuurimaja instruktor ja kunsinik-
dekoraator Udo Jäär, Tallinna J.
Tömbi nim. Kultuuripalee poiste-
koori peadirigent Uno Järv e 1 a,
Võru rajooni kultuurimaja sümfoo-
nia- ja estraadiorkestri juht Hend-
rik JuU rikas. Viljandi rajooni
Suure-Jaani kultuurimaja direktor
Vahur Käär, kõrgemate koolide
lõpetanute Tartu meeskoori diri-
gent Roland Laasmäe, Kingis-
sepa rajooni Taritu kultuurimaja
direktor Linda Lahi, Jõgeva ra-
jooni Kaarepere kultuurimaja di-
rektor Velda Lann e s, - Tallinna
kondiifrivabriku «Kalev» ja mad-
ruste klubi tantsukollektiivide ju-
hataja Jekaterina L e b e d e va,
Võru rajooni kultuurimaja rahva-
tantsuringide juhataja Kai Le e -

te, Türi kultuurima ja kunstiline
juht Linda. Paal, Eesti NSV Tea-
duste Akadeemia nais- ja mees-
koori dirigent Arvo Ratas&epp,
TPI klubi isetegevusliku rahva-
tantsuansambli «Kuljus» ballett-
meister Salme Valgemäe ja
Väike-Maarja kultuurimaja kuns-
tiline juht Male Veidi.

NSV Liidu 'Kultuurimlnlsteeriu-
mi ja Kultuuritöötajate Ameti-
ühingu Keskkomitee aukirja said:

Eesti NSV Rahvaloomingu Maja
teatriosakonna aktivist, personaal-
pensionär Karl Ader, kunstiline
juht Paul Kilgas, toimetaja Vir-
ve Mölder ja metoodik Linda
Tamm, Tartu Linna TSN Täitev-
komitee kultuuriosakonna juha-
taja Elvi Alekand, Narva Ge-
rassimovi-nimelise kultuurimaja
rahvateatri režissõor Dmitri Ale k-
sej e v. Rakvere rajooni Põdrartgu
sovhoosi klubi juhataja Jaan Are,
Viljandi rajooni Nuia kultuurimaja
ja Nuia keskkooli rahvatantsurin-
gi juht Lilli Arra s t e, Rapla
rajooni «Tee Kommunismile» kol-
hoosi klubi juhataja Osvald El-
le rma a, Võru rajooni Vastseliina
kultuurimaja kunstiline juht Paul-
Claudius Hirv, Viljandi Rajooni
Kooperatiivide Liidu puhkpillior-
kestri dirigent Paul Jaansoo,
Viljandi rajooni Nuia kultuurimaja
direktor August Joosep, Harju
rajooni kultuurimaja koori dirigent
ja vokaalansambli juht Endla
Koi 11 a, Aegviidu kultuurimaja
direktor Valentina Tartu, Vil-
jandi rajooni kultuurimaja teenelise
segakoori «Koit» dirigent Paul
Kri g u I ja estraadiorkestri diri-
gent Erik Oh 11a, Viljandi rajooni
kultuuriosakonna juhataja Jaak
Moks, Mõisaküla kultuurimaja
kunstiline juht Linda Mardi, Vil-
jandi Pioneeride Maja tantsurin-
gide juht Leida Männi g o ja
Halliste kultuurimaja eesti rahva-
pilliorkestri dirigent Eino Väike-
ne,. Võru rajooni kultuuriosakonna

sed: sel aastaajal sobitatakse lilled sa-
geli männi- ja teiste okaspuude oks-
tega. Suvised kimbud koostatakse kah-
vatumates toonides lilledest ja need
asetatakse lamedatesse, lahtise veepin-
naga vaasidesse. Kevadised kimbud
koosnevad Õitsvatest kirsi- ja virsiku-
okstest. Laua või ruumi päevaseks ku-
jundamiseks mõeldud kimbud on tava-
liselt eredamad kui õhtused. Kui ruum
on lahtine, tehakse arvukamatest Ja
suurematest komponentidest koosne-
vad kimbud. Väiksemad ja kinnised
ruumid nõuavad lihtsamaid kimpe.

Ikebanameisfrid leiavad, et iga
kimp võib vaatajas esile kutsuda tea-
tud meeleolu ja assotsiatsioone. See on
nagu kunstniku tunnete kontsentree-
rid väljendus, mis on edasi antud
looduse abil. Ere kimp punastest ka-
meeliatest koos suurte siledate lehte-
dega ja peente väänlevate rohuvartega
loob rõõmsa, ülendava meeleolu,
veeliiliad madalas lamedas vaasis teki-
tavad suvise lõõma, vaikuse ja rahu
mulje. Kohevatest männioksfest, val-
getest ja roosadest nelkidest ning hõ-
bedase värviga kaetud okstest koosnev
kimp loob külma pidulikkuse meele-
olu. Niisugune kimp tehakse tavaliselt
talvel, uusaastal.

Ikebana elab praegu Jaapanis ühe
populaarse ja massilise kunstiliigina.
Ikebananäitustele eraldatakse spet-
siaalsed ruumid, neid reklaamitakse
laialt. Neid korraldatakse peaaegu iga
kuu suurtes kaubamajades ja nad on
niisama populaarsed kui kunstinäitused.
Ikebana hooajaliste näituste ajal
viiakse samas selle kunsti viljelejatele
läbi seminare ja konsultatsioone.

Jaapanis on rohkem kui kaks tuhat
ikebanakooll ja mitu kõrgemat Õppe-
asutust, mis tegelevad selle kunsti teo*
reetiliste ja praktiliste aluste levitami-
sega. Koolid on tasulised, neil on läi-
tuseruumld. õppeklassid ja isegi oma
häälekandjad. Paljudes ettevõtetes,
asutustes ja iides tegutsevad ike-*

juhataja Ümar Kudu, Väimela
põllunmjandustehnikumi klubi ja
Väimela kooli rahvatantsuringide
juht Helgi Noormets, rajooni
kultuurimaja puhkpilliorkestri diri-
gent Samuel Onn o. Linnamäe
kultuurimaja direktor Endel Saa»
r on, Jõgeva raj. Palanjuse kultuu-
rimaja rahvatantsuringi juht Evf
Lestal, ja Raja kultuurimaja di-
rektor Erni S.o om e, Põltsamaa
kultuurimaja instruktor Feliks
Leem e t. Jõgeva kultuuriosakon-
na juhataja Aleks Raja, Haapsalu
rajooni kultuurimaja kunstiline
juht Heino Lehiste, Lihula
sovhoosi klubi juhataja Leili S ö e r- ,

d e ja Admiral Nahhimovi nim. kol-
hoosi klubi juhataja Helga Ro-?
berg, Rapla rajooni kultuuriosa-
konna juhataja Lidia Liiv,
AÜN Tartu kultuurihoone mees-
koori dirigent Peeter Lokk ja
rahvakoori «Heli» ning poiste-
koori dirigent Uno Uiga, El-
va kultuurimaja draamakollektiivf
juht Helmi Väli, Põlva raj. Kaag-
vere • rahvamaja juhataja Helju
Möit u s, Sindi I. Detsembri nim.
tekstiilivabriku klubi juhataja Hel-
ju Oso 1, Rakvere ra ii Salla sov-
hoosi klubi juhataja Elsa Ott ja
raj. kultuuriosakonna juhataja
Vaike Sein, Eesti NSV Kultuuri-
ministeeriumi Kultuurhariduslike
Asutuste Valitsuse inspektor Helju
Paan ja vaneminspektor Salme
Sillaots, Eesti Põllumajanduse
Akadeemia klubi juhataja Miraida
Puri k, J. Tömbi nim. Kultuuri-
palee kunstiline juht Vello Ro-
senberg, Tallinna Linna TSN
Täitevkomitee kultuuriosakonna ju-
hataja Heinrich S chnlts, Tallin-
na Noorsoo Kultuuripalee peo-
tantsuõpetaja Ants Tael ja
tantsuansambli «Sõprus» ballett-
meister Aleksandra Tratsev-
ska j a, Kalinini rajooni kultuuri-
maja kunstiline juht Silvi Ze I-
g e r. Põlva raj. Leevaku rahvamaja
ühiskondlik kunstiline juht Kalju
Tolmof, Valga raj. Puka kultuu-
rimaja direktor Ljuba Utt, Kohtla-
Järve raj. Vaivara kultuurimaja
direktor Endel Vallas, Kohaliku
Tööstuse ja Kommunaalmajanduse
a/ö Tallinna klubi juhataja Aino
Siim s e n ja sama ametiühingu
Pärnu klubi juhataja Erich Tamm,
•Kingissepa rajooni kultuuriosakon-
na juhataja Leida Sepp.

6 Viiekümnenda sünnipäeva pu-
hul ja kauaaegse eeskujuliku töö
eest autasustati RAT «Estonia»
näitlejat Ants Aasmai Eesti
NSV 'Kultuuriministeeriumi aukir-
jaga.
9 Seoses , viiekümnenda sünni-

päevaga ja kauaaegse tubli tõö eest
raamatukogus autasustati Võru ra-
jooni r Sänna külaraamatukogu ju-
hatajat Tamaara Kriis! Eesti NSV
Kultuuriministeeriumi aukirjaga.

9 Seoses 60. sünnipäevaga ja
kauaaegse laitmatu tõö eest auta-
sustati Eesti NSV Ministrite Nõu-
kogu Riikliku Kinematograafia Ko-
mitee aukirjaga Tallinna Kinome-
haanika Eksperimentaaltehase töö-
tajat Oskar Bergi.

® Seoses 50. sünnipäevaga ja ko-
husetruu töö eest autasustati Eesti
NSV Ministrite Nõukogu Riikliku
Kinematograafia Komitee aukirjaga
Vabariikliku Filmilaenutuskontori
filmifondi ekspluatatsiooni ja re-
monditsehhi juhatajat Jekaterina
Timanjanf.

banarlngid, kus õpetatakse selle ala
elementaarseid praktilisi oskusi. Kõige
populaarsemad ja autoriteetsemad oir
Adati ja Sofu kool, kus peaeriala,
lillede kooskõlastamise kõrval õpeta-
takse kunstiaineid: maalimist, esteeti-
kat jm. Kahjuks võib mõnedes kooli-
des viimasel ajal tähele panna kahtlast
«eksperimenteerimist». Elav loodus
asendatakse roostes rauatükkide, traa-
di, kotirlide ja muu selletaolisega, mid®
kasutatakse abstraktse ikebana aluse-
na. Selles väljendub iidse ülla kunsti-
ala esteetiliste printsiipide hülgamine.
Kuid Õnneks leidub niisuguseid koole
vähe ja säärastel eksperimentidel pole
edu rahva hulgas, kes hindab oma rah-
vuslikku kunsti ja hoiab selle tradit-
sioone.

Ikebana suurepärane kunst kasvatati
inimeses armastust looduse vastu. Õu,
loomulikkuse ja lihtsuse hindamist.
Pole ime, et ikebana on viimasel ajal
saanud populaarseks ka väljaspool
Jaapanit (

A. Kolomljets
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KÜLALISTEATER SOOMEST
23. ja 24, augustil annab RAT «Esto-

nia» ruumes külalisetendusi Jurkka tu-
bateatör Helsingist.

Jurkka tubateatrit loetakse Soome pa-
remate teatrite hulka, selle asutajat ja
keskset näitlejat Emmi Jurkkat Soome
üheks paremaks näitlejaks.

Jurkka teater oma algsel kujul loodi
Juba 1940. aastal. See oli rändteater,
mille näitlejateks olid Eino, Emmi, Saka-
ri, Vappu ja Jussi Jurkka, Esitati pea-
miselt soome rahvatükke.

1953. aastal lõid Emmi ja Vappu Jurk-
ka Soome esimese tubateatri. Teater han-
kis väikesed ruumid Helsingis Viro tä-
navas, teatriks kohandatult mahub sin-
na 50 Vaatajat. Kui NSV Liidu rahva-
kunstnik S. Obraztsov käis teatriga tut-
vumas, oli Juttu teatri laiendamisest,
kuid Nõukogude Liidu tuntud teatri-
kunstnik tõrjus ägedalt selle mõtte ta-
gasi, öeldes, et just teatri väiksuses pei-
tub tema suurus. Oma ruumide saami-
sega teostus Emmi'Jurkka suur unistus
teatrist, millel on võimalik pühendada
rohkem aega lavastuse küpseks saami-
sele.

Jurkka tubateater on hankinud endale
vajalikud mille abil ta
saab Soome ainukese «tellimusteatrina»
esineda tehastes, seltsides, kodudes ja
teiste teatrite ruumides. Jurkka tuba-teater on valmis mängima ka küllalt
suurtes teatrites, nagu käesolevalgi ju-hul. See nõuab muidugi näitlejatelt
ümberkohanemist ja etendus kaotab
mõndagi oma intiimsusest, rhis on oma-
ne tubateatrile.

Teatri repertuaaris on kodumaist Ja
välismaist klassikat ja kaasaja autorite
näidendeid. Peale koosseisulise perso-
nali esinevad teatris fgal aastal mitmed
külalisnäitlejad ja -lavastajad.

Mõlema eeloleva teatriõhtu kavas on
kolm lühinäidendit: Walentin Chorelli
«Nike» ja «Mu kallim on kalamees»
ning Tennessee Williams! «Tervitus Ber-
thalt». Õsalistena esinevad Emmi Jurkka,
Vappu Jurkka, Liana Kaarina, Severi
Seppänen ja Hari Paatso. Näidendid on
lavastanud Verna Piponius.

Pildil: Severi Seppänen ja EmmiJurkka Walentin Chorelli näidendis:
«Mu kallim on kalamees».

Üldse oleks juba ‘aeg loobuda lume tõr-
jeks teede äärde istutatavaist kuusehõkki-
dest. Nende korrashoid nõuab suurt tööd
ja kõrgemaks kasvades varjavad nad iga-
suguse vaate maastikule. Hästi mõjuvad tee
ääres kasvavad üksikud suuremad puud.
Nii tuleb nähtavale nende karakteerne
võra, olgu siis tegemist kase, paju. männi
või pärnaga. Maastikule lisavad siln-söal
ilmet ka põlised, vanad puud, mis on loo-
duskaitse alla võetud. Paraku näib silt
«Looduskaitse all» hoopis meelita-
vat inimesi hävitavale tegevusele. Valge-
ranna ühe pölismänni koor on juba läbi ja
kohati valendab paljas puit. Isegi PühtU
hiiglase koorel on keegi jõudnud ennast
oma nimetähtedega häbimärgistada. Käs
tõesti ei saa läbi ilma okastraadi-distsiplii-
nita?

Nimekraapijaid kohtame igal pool. Nende
loomingut on ilmunud isegi alles hiljuti
avastatud Allikakiyl koopa seintele. Helme
koopad on tundmatuseni ära kraabitud.
Armu pole antud ka Taevaskoja kalju-

Puhtust ei näi meie matkajad eriti tun-nistavat. Teeäärsed looduskaitseobjektid ja
ehitusalaste ning ajalooliste mälestusmär-kide ümbrus, mida sageli külastatakse, on
üle külvatud «Priima» karpide, konservi-
tqosicie, pudelikildude ja paberitükkidega.Peenetundelisemad «ilustavad» nendega
põõsaaluseid, ükskõiksemad jätavad üks-kõik kuhu istepaikade ja tuleasemeteumber.

Lisaks on meil viisiks pidupäeviks püsti-kud ajutisi «ehitisi» koristamata jätta, eto eks järgmisel aastal võtta. Jaanipäevast
oli juba tükike aega möödas, aga ikka ilut-sesid peoplatsil poolpõlenud tünnid, auto-kummid, tuleridvad ja lagunenud joogi-putkad (Helmes, Jõgeval jm.). J *

Ja lõpuks mõned ettepanekud kaalumhseks.
Vqib-olla aitaks meie loodus- ja arhitek-tuurimalestusmärkide paremaks korras-hoiuks kaasa külastusmaks. mille arvelsaaks pidada alalist valvurit. Nii on seepra|ik B
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e tipUl Retsivasse
sinna khMutanl ga ■ tiPule Jõudnu võiks
Ehk
kraapimis- ja lõikamismaaniatf Vahendada
Jõgeva. Rudolf Tamm

Kilde
maanteedelt

Automatka! -Tartust Puhtu ning Matsalu
looduskaitsealadeni, kus vaatasime ümb-
rust maastikuarhitektuurilise ja loodus-
kaitsja pilguga, jäi palju meeldiva kõrval
silma ka üsna mõnda, mis tuju rikku?.

Raske on harjuda kolhooside ja sovhoo-
side uusehltistega, olgu need tootmishoo-
ned või mitmekorruselised elamud. Nad on
niisama standardsed nagu nende äratalla-
tud ja laastatud ümbruski. Mõnes
köhas vedeleb uusehitiste ümber Juba
aastaid vana ehitusprügl, pole istu-
tatud ühtegi puud ega põõsast. Hoonete
paigutus on juhuslik, nagu oleksid nad
taevast kukkunud, üks ühe, teine teise
nurga all ega ole neis tunda hea arhitekti
kätt. rääkimata maastikuarhitektist. Pare-
ma väljanägemise peaksid saama ka kol-
hooside Ja sovhooside Õli- ja bensiinilaod
ning masinapargid. Praegu on nad oma
kõrgete okastraattaradega lihtsalt jubedad.

Et uus murrab sisse, on üsna loomulik.
Ent vahel tungib ta sinnagi, kuhu ta sugugi
ei sobi. Nii mõnigi vana talumaja on saanudeterniitkatuse. Oige küll: odav ta ju on ja
otstarbekas ka, kuid et ta ilusideks, sedaei saa öelda. Ilu on aga odavuse ia otstar-bekuse kõrval kolmas nõue, mida” me ehi-tusele esitame. Või võtkem aknadl Ruutu-
deta, ühest suurest klaasist aken sobibhästi moodsale hoonele, mitte aga vanale
talutarele. Niisamuti mitte endiste mõisa-
majade kõrgete akende asemele. Nii on aga«ümber tehtud» paljud vana Läänemaa
rookatusega majad ja Jõgeva näidissov-
hoosi keskuses endine mõisahäärber. Stiili-
tunne neil igatahes puudub.

Harva näed, et osatakse hinnata mater-
jali enese ilu. Puit kaetakse tingimata õli-
värviga ja kivi krohviga. , Maal ehitataksepraegu palju. Tahaks tõesti, et sealjuures
rohkem ära kasutataks neid võimalusi,
mida materjal pakub ning säilitataks vana-
de ehituste omapära.

Uusehituste puhul ei saa muidugi nõuda
täielikku loobumist uutest ehitusmaterjali-dest. mis on ökonoomsed. Kuid projekteeri-
jad peaksid pisut rohkem mõtlema kompro-
missile ilu, sobivuse Ja ökonoomsuse
vahel. Tingimata tuleks loobuda üksteiseligi ehitatud mltmekorruselistest elamu-
test. Maal ju ruuminappust pole.

Meeldivad on ETKVL-i maakauplused.
Oa hea meeleolu loovad väikesed nägusadautobusside ootepaviljonid tee ääres, üldse
tuleb teedevalitsusele au anda. Teed on
tõesti head. Ning ilustuseks on teede äärde
Istutatud puid isegi rühmiti kaheT kuni
väekaupa koos, et mitte rikkuda ilusat loo-
duspilt! kroonulike puuderidadega.

LÜHIDALT
• Veneetsias toimunud XVIII

rahvusvahelisel lastefilmide festiva-
lil anti peaauhind <r Kuldne lõvi»
nõukogude filmile «Helistatakse,
avage uks!» (režissöör A. Mitta).

9 Kopenhaagenis esilinastus filmteKnud». Uus film jutustab välja-
paistva polaaruurija Knud Rasmus-
seni elust. Filmi võtted tehti kahe
aasta jooksul Gröönimaal.
• Audrey Hepburn on peaosa-

täitja uues komöödiafilmis «Kui-
das varastada miljon dollarit
ja pärast seda Õnnelikult ela-
da». Uues filmis' jutustatakse vii-mastel aastatel laialt levinud bis-
nessist kunstiteostega hangelda-
misest. v -11

9 Walt Disney stuudios tehakse
uut multiplikatsioonifilmi R. Kip-
lingi «Džungli raamatu» ekranisee-
ringut. Film läheb maksma neli
miljonit dollarit ja selle loomisest
võtab kahe aasta jooksul osa üle
160 kunstniku.

Ehitus valmib Järgmisel aastal.

� Nädalapäevad tagasi siirdus kont-
serdimatkale Lääne-Euroopasse NSV
Liidu suur sümfooniaorkester eesotsas
Vene NFSV rahvakunstniku Gennadi
Roždestvensklga. Kontsertidele Hollan-
dis järgnevad esinemised muusikamaa-

ilmas kuulsaks saanud Edinburqhifestivalil. Paljude teoste hulgas tuleb
ettekandele ka Sostakovitši poeem «Ste-pan Razini hukkamine» inglise koori
osavõtul (vene keeles).

� Raadio- Ja televisioonikompanii«BBC» ostis «Hollywoodilt» tagasi õiguse
ekraniseerida J. Galsworthy romaan
«Forsytide saaga». Teose kodumaineekraniseering vältab umbes 21 tundi,sellest võtab osa üle 120 näitleja.

� Saksa DV 28 kinos algas filmifes-tival «Suvepäevad kinos», mille ajaldemonstreeritakse saksa ja kogu maa-ilma filmitoodangu paremikku kuulu-
vaid teoseid. Korraldatakse ka kohtu-misi populaarsete filminäitlejate jarežissööridega ning loomingulisi dis-puute.

A Tbilisi ühes uusehltuste rajoonis
alustati üleliidulise heliplaadifirma
«Melodija* Tbilisi stuudio ehitustöid.820 tn 2 suuruses saalis on võimalik
helilindistada muusikat orkestrite Jakooride esituses, eri stuudiod valmivadkammeransamblite, solistide ja sõna-kunstnike tarvis, samuti mitmed proo-visaalid.

A NSV Liidu saadik Senegalis kinkisDakari raadiole heliplaadikogu vene janõukogude heliloojate muusikast. Kingi-tust üle andes avaldas saadik lootust,et neile plaatidele talletatud muusikaaitab äratada senegallaste huvi Nõuko-
gude kultuuri vastu ning süvendada
kahe maa vastastikuseid sidemeid.

Huumorit ja satiiri
Paroodiaid

Irakli Andronikov tõepoolest, selles korteris elas
varem poeet...»

Mul tegi Süda nõksti
<r Mihhail .

?.»

Mul hakkasid käed värisema.
«Lukonin.»

Kalossid langesid kolinal mul
käest ...

Mis ikka, ma eksisin. Need ka-
lossid ei satu Lermontovi muu-
seumi, aga olgu. Asugu nad oma
kohale nõukogude kirjanduse muu-
seumis. Kuid ka lermontoviaana
sai kasu. Teaduses ei eksisteeri
mõttetuid otsinguid. Lisandus veel
üks paar kolosse, mille kohta nüüd
on täpselt teada, et nad ei kuu-
lunud Lermöntövile. Neil, kes
astuvad minu jälgedes, on kergem.
Ka selles peitub uurija õnn.

Ilja Ehrenburg

MV saladus
Saatus andis mulle kord keeruli-

se ja ülimalt haarava teadusliku
probleemi lahendada. Ma koostasin
parajasti sõjaväe kirjastusele Ler-
montovi üheköitelist valikkoguja
mul oli vaja kindlaks teha, mitme-
klsalised olid kannuseratiakesed
selle kürassiirlde polgu ulaanidel,
kus kuulduste kohaselt teenis Ler-
montovi tentsik, enne kui ta elu-
tee viis teda kokku suure poee-
diga.

Ma otsisin üles Lermontovi tent-
siku lapselapselapse, kuid ka tema
ei saanud mind aidata. Sattusin
päris meeleheitesse.

Ent kui ma pimedus eeskojas
kasukat selga tõmbasin, märkasin
juhtumisi nurgas vedelevat vana
kalossi. Selle voodril suutis mu
silm eraldada kaht messingist täh-
te: ML. «Mihhail Lermontov!!!»
tabas mind elektrilöögina oletus.

«Kust te saite, selle kalossi!?» kü-
sisin ma äkki kähisema hakanud
häälega kortetiperemehelt.

«Räägitakse. siin elanud varem
miskisugune luuletaja. Tema selle
kalossi siia maha jättis,..» seletas
too sõnaohtralt.

Luuletaja! Minu ootamatu oletus
leidis kinnitust. Jäi üle veel teine
kaloss üles otsida.

Moskvas elab vanataat nimega
Gavrila Romanovitš Koržavin. Tal
on maailma kõige rikkalikum ka-
losside kollektsioon. Mu palve ära
kuulanud, astus Gavrila Rommo-
vitš rahulikult ühe juurde neist
raarrtatükappidest, mis tervet tuba
täitsid, tegi ukse lahti ja võttis
sealt välja .. * teise kalossi. Selle-
sama, mida ma otsisin!!! Ma pidin
rõõmu pärast ääre pealt hirnuma
hakkama.

Jäi veel pisiasi tuli dokumen-
taalselt tõestada, et kalossid tõe-
poolest kuulusid Lermontovile. Ja
sün, nagu alati, tulid mulle appi
pioneerid. 376. kooli Lermontovi
sõprade ringi liikmed soovitasid:
«Pöörduge MV-sse». Majavalitsusse,
tähendab.

Igivana kirjutuslaua taga* istuv
tütarlaps lehitses laisalt majftraft-
mafut ja teatas ükskõikselt .*

Ma tahtsin
rääkida muust

Kalendri järgi algab kevad märt-
sis. Elus on alati teisiti.

Ükskord ütles mulle Aleksander
Blok:

«00, kevad lõputu ja ääretu .
; .»

Ma vaikisin.
Me seisime kinnlkülmunud Kee-

va ääres. Blok oli nukker.
Ma mäletan hästi vene talve.

Kuid praegu tahan ma rääkida
muust.

Ma olen poseerinud Palkile ja
Modiglianile, Rubljovile ja Ruben-
sile, sinisele ja roosale Pieassole.

, Minust ei ole kaht ühesugust port-
reed. Kunstniku nägu ei ole ainu-
üksi tema nägu. See on ka piip,
mida ta suitsetab , tema kraenöö-
bid, pidžaama, tema habemeaja-
mispintsel. Ma olen kaua maailmas
elanud, kuid yiõistsin seda alles
hiljuti, kui lugesin üle oma vana
raamatu «Jülio JurenitO».

Muide, ma tahan rääkida muust.
Me istusime Majakovskiga «Clo-

serie des Liias». Naaberlaua taga
imes vanaldane uksehoidja aperi-

�Sellega lõpetama looma-
aiast ..

.*

(Jugoslaavia)

tüvi. Heasüdamlik oletan veda»
flegmaatiliselt kohviku ukse taha
purjus apašši. Meie meeleolu muu-
tus ärevaks ja lõbusaks.

Majakovski ütles mulle vaikselt:
«Ma tahan, et täägiga võrdseks

saaks sulg.»
Me vaikisime.
Maist möödusid töölised, laulsid.

Ajalugu kähistas oma lehekülgi.

Vassili Aksjonov

(Ungari]

MÕTTED (SDV}

Poolel teel
toimetusse

Tramm oli muinasjutuliselt ilus.
Trümmis ei olnud konduktorit.
Konduktori aset täitis kassa. Sää-
rane hiiglama hoiukarp, niklisä-
rana, plommitud, pleksiklaasist
küttega. Ta korjas endasse vask-
rahasid, justkui õgis neid. Külje
peal oli tal rattake, ja kui sellest
keerata, siis tuli nähtavale pileti
valge keel. Slakkplokiste ei olnud
veel sellises trammis sõitnud, ja tal
jäi hing imetlusest kinni. Mida ta
armastas, ■— see oli tehnika.

«Kodanikud, täsuge sõidu eest,»
lõõritas mikrofonisse vagunisaatja.

«Kuss! Eit nagu ikka eit,» tahus-
tas ennast Slakkplokiste, vahtides
teda selja poolt.

Kassa kohal rippus sitt: «Sõidu-
pilet maksab 3 kop.» Aga võib-
olla oli vastupidi: «Pilet ei maksa
midagi, sõitke niisama.» Slükkplo-
kiste ei mõistnud lugeda.

«Keri siit minema!» ütles ta hea-
südamlikult intelligentsele vanake-
sele, võttis tal prillid nina pealt
ja viskas need tagumisele platvor-
mile. Vanake ronis konna kombel
ja lühinägelikult silmi kissitades
prille otsima. Slakkplokiste istus fa
kohale, tiris kiirustamata vildi
jalast, keeras partjankä lahti, ot-
sis taskust kahekümne viielise ja
pistis kassasse.

«Ärge unustage piletit rebimata,»
lõõritas seesama leebe hääl.

Slakkplokiste tardus,
Tal ofci ennegi naisi olnud, Ühe-

ga pidas isegi kirjavahetust: et
nii ja naa, sigri-migri ja muud
igasugused isa-ema kapsatiad.
Kuid säärast hellitusi polnud ta
veel tunda saanud *

ŠlakkplõkUte sõitis selles vagu-
nis terve kuu läbi , kuni tal ouh-
kus otsa lõppes, ja aina aga vahtis
vagunisaatja selga.

Ma nägin teäa hetkel, kui ta pis-tis kassasse viimase kahekümne
Viielise, rebis korralikult pileti ja
peitis selle ettevaatlikult vildis&är-de. «Mäherdune imelik poiss,» mõt-
lesin ma. Järgmises peatuses pidin
maha minema : ma viisin toimetusseoma jutu Slakkplokistest.
L. Lazarevf* S. Rassadfnf, B. Sarnovl 1
paroodiate raamatust «Pärnaalleed» ~

(SDV|

Äi«t£ f,nfnne k“l Juubilarile kingituse: teolete miljones külastaja meie loomaaias.»

„

(<Ogonjok>J

Reedel, 19. augustil 1966 SIRP JA VASAR Nn 34 (1184)’lk. 7



Eksliibrisekunstnik ja -ajaloolane

UdoIvask
Vene eksliibrise ajaloo uuri-

misel on tähtis koht eestlasel Udo
Georgi p. Ivaskü (1878—1922). Ta on
tuntud kui bibliograaf, kunstnik,
ajaloolane, vene raamatumärkide
uurija ja koguja.
. 1905. aastal asutas Ivask Moskva
eksliibriste sõprade seltsi ja asus
selle etteotsa- Tema arvates pidid
seltsi koonduma kodumaa eksliib-
rise entusiastid, et uurida vene
raamatumärgi erinevaid aspekte*
Seltsi tegevus oli vähem edukas kui
Ivask seda lootis. Kuid ühl-teist sai
tehtud: 1907. aastal ilmus ajakiri
«Moskva Eksliibriste Sõprade Seltsi
Teataja».

1905. kuni 1918. aastani koostas ja
andis Udo Ivask välja «Vene raa-
matumärkide kirjelduste» kolm
köidet, mis on seniajani ainukeseks
omataoliseks teatmeteoseks Venemaa
eksliibriste kohta. «Kirjeldustes* on
registreeritud 2598 raamatuniärki.

Pärast Suurt Sotsialistlikku Ok-
toobrirevolutsiooni võttis Ivask osa
Venemaa Raamatupalati loomisest,
oli «Raamatukroonika» toimetaja,
Riikliku Rumjantsevi Muuseumi
(praegu V. I. Lenini nimeline NSV !
Liidu Riiklik Raamatukogu) haruly
daste väljaannete osakonna juhata-
ja ning kuulus Riikliku Kirjastuse
bibliograafiakomisjonl.

RAT «ESTONIA»
hooaja avaetendu^ed

Laupäeval. 27. VIII kl. 19 «Jevgeni
Onegin»; pühapäeval, 28. VIII kl. 12
«Kiri nõudmiseni», kl. 19 «Tütarlaps
kuldsest läänest»; esmaspäeval. 29. VIII
kl. 19 «Suudle mind. Kate»; kolmapäe-
val 31. VIII kl, 19 «Suudle mind. Kate»;
neljapäeval. 1. IX kl. 19 «Jevgeni One-
qirtu; reedel. 2. IX kl, 19 «Kiri nõudmi-
seni»; laupäeval. 3. IX kl. 19 «Boheem»;
pühapäeval. 4. IX kl. 12 «Suudle mind.
Kate», kl. 19 «Raudne kodu»; esmaspäe-
val. 5. IX kl. 19 «Viini veri».

RAT «ESTONIA»
- ss

Helsingi Jurkka tubateatri
külalisetendused

Teisipäeval, 23. ja kolmapäeval, 24.
VIII kl. 19 Walentin Chorelli draama
ühes vaatuses «Nike», Walentin Chorelli
draama ühes vaatuses «Mu kallim on
kalamees» ja Tennessee Wlllamsl draa-
ma ühes vaatuses «Tervitus Berthalt»
(Pääsmete eelmüük RAT «Estonia» kas-
sades.)

V. KINGISSEPA NIM. TRA >

; DRAAMATEATER
f Reedel. 19. VIII kl. 19.30 «Patune
küla» (Pärnu Draamateatris); laupäe-
val. 20. Vill kl. 20 «Patune küla» (Audru
sovhoosi puhkepargis). pühapäeval. 21.
VIII kl. 12 «Rops aitab kõiki» (Pärnu
Vallikäärus - etendüs .vabas õhus), kl.
19.30 «Patune küla» (Pärnu Draama-
teatris). kl. 16 ja 19.30 «Polkovniku lesk»
(Viljandi «Ugalase), kl. 20 «Hiirtest ja
Inimestest» (Järva-Jaani 'kultuurimajas):
esmaspäeval, 22. VIII kl. 19.30 «Pol-
kovniku lesk» (pügalas»), kl. 19 «Hiir-
test ja inimestest» (<Vanemuises*); teisi-
päeval. 23. VIU kl. 19.30 «Patune küla»
(Pärnu Draamateatris), kl. 19.30 «Pol-
kovniku lesk» («Ugalas»), kl. 19 «Hiir-
test ja inimestest» («Vanemuises»): kol-
mapäeval, 24. Vill kl. 20 «Patune küla»
(kolhoosi «Kalur» klubis), kl. 20 «Pol-
kovniku lesk» (Nuia kultuurimajas), kl.
19 «Hiirtest Ja inimestest» («Vanemui-
ses»): neljapäeval, 25. VIII kl. 20.30 «Pa-
tune küla» (Oru Linnamäe kultuurima-
jas) kl. 21 «Polkovniku lesk» (kolhoos
‘«Estonia» klubis), kl. 19 «Hiirtest ja ini-
mestest («Vanemuises»); reedel, 26. VIII
kl. 20.30 «Patune küla» (Nõva kultuuri-
majas). kl 20 «Polkovniku lesk» (Türi
kultuurimajas), kl. 19 «Hiirtest ja ini-
mestest» («Vanemuises»); laupäeval. 27.
Vill ki. 20 «Patune küla» (vabaõhueten-
dus Haapsalu lossipargis), kl. 20 «Pol-
kovniku lesk» (kolhoosi «Kindel Tee»

Ivaski teosed ori tänase päevani
ületamatud uurimise sügavuse ja
ka faktide laitmatu täpsuse poo-
lest. U» Ivaski teeneks on mitte
ainult see, et ta pühendas esimese-
na ennast raamatumärgi uurimise-

le* Tema teeneks on ka, et ta
suunas eksliibrise alal tehtava di-
letantliku töö teadusliku uurimi-
se teele.

U. Ivaski loomingulises pärandis
on oluline osa tema enda loodud
eksliibristel. Neid on teada 31*

Ivask oli samuti raamafu-
kunstnik: ta kujundas «Moskva
Eksliibriste Sõprade Seltsi Teataja»,
luues sellele palju päis- ja lõpuvin-
jette, samuti kaane- ja tiitellehe
kujunduse.

Ratmir Tmnanovski
(Ajalehest «Knižnoje Obozrenije*)

klublsj, kl. 19 «Hiirtest la Inimestest»
(«Vanemuises»): pühapäeval, 28. VIII kl.
20 «Patune küla» (Rapla kultuurimajas),
kl. 20 «Polkovniku lesk* (Helme maa-
kutsekoolis), kl. 20 «Hiirtest ja inimes-
test» (Mustvee kultuurimajas),

RAT «VANEMUINE*

Reedel, 19. VIII kl. 20 «M-me Butter-
fly* Paide kultuurimajas, kl. 21 kont-
sert Tartu rajooni «Avangardi* kol-
hoosi klubis, laupäeval. 20. VIII kl. 21
«Paunvere» Jõgeva rajooni «Bolše-
viku* kolhoosi klubis, kl. 21 «Naera-
tus» Sillamäe kultuurimajas; püha-
päeval. 21. VIII kl. 21 «Naeratus»
Konguta kultuurimajas, kl. 21 «Paun-
vere» Tartu rajooni «Külvaja* kol-
hoosis. kl. 21 «Pariisi elu» Pilistvere
kultuurimajas; kolmapäeval. 24. VIII kl.
20 «Pariisi elu» Sõmera kultuuri-
majas. kl. 20 «Ilusal sinisel Doonaul»
Põltsamaa kultuurimajas, kl. 21 «Paun-
vere» Kehra kombinaadi klubis:
neljapäeval, 25. VIII kl. 21 «Pariisi
elu* Valjala kultuurimajas, kl. 20
«ilusal sinisel Doonaul» Pärnu
kuurordi klubis, kl. 20 «Paunvere*
Loksa kultuurimajas: reedel. 26. VIII kl.
21 «Pariisi elu* Aste juveelitehase
klubis, kl. 20 «Ilusal sinisel Doonaul»
- Pärnu kqurordi klubis, kl. 21

«Paunvere» —• Emmaste kultuurimajas;
laupäeval, 27. VIII kl. 21 «Pariisi elu»

Pärsamaa kultuurimajas, kl. 21
«Ilusal sinisel Doonaul» Kilingi-Nõm-
me kultuurimajas, kl. 21 «Paunvere»
• Kärdla kultuurimajas; pühapäeval,
28. VIII «Pariisi elu» Orissaare kul-
tuurimajas, kl. 20 «Ilusal sinisel Doo-
naul» Sindi klubis, kl. 21 «Paun-
vere* Vatla kultuurimajas.

EESTI NSV RIIKLIKU NOORSOOTEAT-
RI KÜLALISETENDUSED «Tagasi Me-
tuusala juurde». Reedel, 19. VIII kl. 21
*— Mustjala kultuurimajas, laup., 20.
Vin-kl. 21 Pärsamaa kultuurimajas,
pühap., 21. VIII kl. 21 Orissaare kul-
tuurimajas, telsip., 23. VIII kl. 21
«Sõrve-Kalur» klubis, kolmap., 24. VIII
kl. 21 Tornimäe kultuurimajas, ree-
del. 26. VIII kl. 21 Lihula kultuuri-
majas. laup., 27, VIII kl. 21 Kullamaa
kultuurimajas.

Koolipäevad on peatselt käes. Siinjuures näeme kirjastuse «Eesti
Raamat» poolt seks puhuks välja antud postkaarte M, Fuksi kujun-
duses. - --s. \

100 000 marka Vietnami jaoks
Järgmise aasta algul ilmub Sak-

ga DV-s kirjastuselt «Mitteldeut-
scher Verlag Halle» solidaarsustun-
dest võitleva Vietnami vastu kan-
tud raamat «Vietnam praegusel
tunnil*. Väljaandele teevad kaas-
tööd progressiivsed kunstnikud
peaaegu kogu maailmast. Raamat
sisaldab fotosid ja graafikat. Selle
teose autorid töötavad honorarita
ja trükkimine toimub tasuta. Raa-
matu müügist saadud summad
(umbes 100 000 marka) lähevad
Saksa Kirjanike Liidu Vietnami-
fondi.

UUSI RAAMATUID
Armand Lanoux. KUI MERI MÕÕNAB.

Armand Lanoux’l tee kir-
jandusse on olnud üsnagi
pikk ja kõverik, alates 1946.
aastast luuletuskogu eest saa-
dud ApolliÄaire’l auhinnast
aga on see olnud pidevalt
loorberitega' pärjatud. 1963.
aastal Ilmunud romaan «Kui
meri mõõnab* saavutas juba
prantsuse kõrgeima kirjan-
dusauhinna. pree-
mia. See jõuliselt Sõjavastane
Ja huvitav psühholoogiline ro-maan, milles olevik ja mine-
vik pidevalt vahelduvad, kõ-
neleb 1960. aasta Norman-
dias! ja 1944. aasta La
Manche’i forsseerimisest. Ro-
maani üksikepisoodide ühen-
davaks teljeks pole mitte
sündmuste areng, vaid peate-
gelase karakter ja selle kuju-
nemisprotsess. Endistel lahin
gupaikadel rändaval kunagise!
dessantlasel Abel Leclercfil
on raske seostada mälestusi
eluga, mis aina läheb edasi ja
saadab kuradile kõik möödu-
nu. ühest küljest talletab mä-
lu minevikupilte tardununa.
kustutuskindlana. elu aga
ajab kaevikud kinni, jätab
surnud kuskile tühjale ajasaa-
rele ning purjetab pärituult
edasi. Päikesest ja veinist õh-
kuva Normandia suve taustal
tõusevad need mõtted ja mee-
leolud. sõja painajalikkus eri-
ti kontrastselt esile. Teost
«Kui meri mõõnab* ise-
loomustab Igasuguse võlts-
kangelaslikkuse paljasta-

Mart-Port. ARHITEKTI
«Viimasel aja! on kõikideelualade Inimesed hakanudpalju reisima ning nähtut-

kuuldut kadestamisväärse
kirjaoskusega kirja panema,
küll žurnaall- Ja ajalehelugu-
dena, küll omaette reisi- ja
reisiraharaamatutena. Ja kui
asusin sirvima oma sõitudel
täiskirjutatud märkmikulehe-
külgl, siis tõdesin tõusvatusaga, et just kõige huvita-
vamad seigad olid kindlasti
kellegi poolt Juba kuskil ära
kirjutatud- Üksteise järel tuli
need läbi kriipsutada. Pidama
jäid vald omavahel halvasti
seostuvad juhuslikud episoo-
did Ja peaaegu kõik. mis
kuidagi puudutas arhitektuu-
ri. Ent võib-olla ei olegi seda
liiga vähe?* loeme raamatu
avaleheküljelt. Ja selgub, et
tõesti ei ole vähe, ja et vaata-
mata autori kartusele, ei kan-
na teos hoopiski professio-
naalse ühekülgsuse pitserit.

Pildirohkes raamatus jagab
meie tuntumaid arhitekte
lugejatega qma muljeid Ing-
lismaast Ja Londonis toimu-
nud ülemaailmsest arhitektide
kongressist, tutvustab meid
tänapäeva ehituskunstiga,

mine, sõjakoleduste Ifusta-
matu Ja tõetruu kujuta-
mine, mille Juurde kuulub ka
toore söduriargoo kasuta-
mine muutmatul kujul. Kõr-
vuti sügava realismiga on au-
tori siiras, lausa valuline
rahuigatsus teinud temast ühe
hinnatavama kaasaja kirjani-

ku, kes on leidnud uusi vahen-
deid ja võtteid selle Igivana
teema haaravaks käsitlemi-
seks. Romaan sarjast «XX sa-
jandi raamat*. Prantsuse kee-
lest tõlkinud Ott, Ojamaa.
Kunstiliselt kujundanud Hen-no Arrak. Kirjastus «Eesti
Raamat*. Trükitud 30 000 eks.294 lk. Hind 86 kop.

PILGUGA INGLISMAAL.
Inglismaa vanade ning uute
linnadega, saareriigi inimes-
te ja traditsioonidega, kapita-
listliku medali nii säravaks

poleeritud kui ka eemaletõu-
kava poolega. Kaas ja illus-
tratsioonid autorilt. Kirjastus
«Eesti Raamat*. Trükitud
12 000 eks. 318 lk. Hind
1.12 rbl.

Kalju Kangur. HAJAMEELNE TRAMM.
Veerandsajast palast koos-

nev huumori- ja fantaasia-
rikas värslraamat sellest,
miks toonekurg seisab ühel
jalal, Käpardi-Kaie kummali-
sest supikeedu loost:,

Supp tal viimaks valmis sai.

Noaga seda lõikas.
Katusele ronis Kai.
ennast sööma hõikas.

jne. Illustreerinud L. Valli-
mše-Mark. Kirjastus «Eesti
Raamat*. Trükitud 50 000
eks. 52 lk. Hind 37 kop.

SÕBRAD, MEIE RÕÕMSAS RINGIS...
Tallinna Poiütehnillse Insti-

tuudi akadeemilise meeskoori
20. aastapäevale pühendatud
väljaandes jiitustavad praegu-
sed Ja endised lauluveljed
mõnda oma koori elust ja te-
gevusest. pühadest ja argipäe-
vadest. Loeme, kuidas koor
alguse sai, muljekilde Krim-
mist, Rostockist jm., juttu mat-

MART SAAR JA HOPASSAARE.
varakult köitis kodukoha
metsade kõne, ning kus on
sündinud .enamik tema helin-
deid. Vene- ja. ingliskeelse re-
sümeega. Koostanud V. Jüris-
son. Trükitud 6000 eks„ 28 lk.
Hind 20 kop.

'

Teatri- ja Muusikamuuseumi
poolt väljaantud brošüüris
heidetakse sõna Ja rohke pil-
dimaterjali kaudu linnulennu-
line pilk Mart Saare elu- Ja
loominguteele, peamiselt aga
tema sidemetele Hüpassaare-
ga, kus helilooja meeli juba

«LOOMING* nr. S.
tark» jt. Veel on numbris
avaldatud kaks L. Koidula
kirja Ed. Mlchelsonile, mis
toovad meile luuletaja inimU-
kult lähedale armastava naise
Ja emana, avades koduste as-
kelduste ning murede ringi
ta elu viimase poolteise küm-
ne piirides. Helene Siimisker
esitab järje Ja ühtlasi lõpuosa
artiklile Ilmi Kolla elust ja
lauludest «Kõik jäi poole-
li», Sergei Issakov aga alguse
avaldamata arhiiviallikate
põhjal koostatud tööst <Tsaa-
ritsensuur võitluses eesti
teatri repertuaari «puhtuse»
eest». Huvi äratavad ka Kalju
Lehe kirjutis ««Tuulise ran-
na» ainestikust ja tegelaste
geneesist» ja A. Hindi sõna-
võtt A. Mälgu «Kevadist
maad» lugedes «Kust algab
roim?,» 160 lk. Hind 50 kop

Tutvustab lugejaile tänavu-
sel novelllvõistlusel teise au- ,
hinna omandanud Heino To- :
minga Jutustust ehitajatest ja
nende muredest «Tamaara
unistab*, ja esimesi peatükke
Ilmar Sikemäe romaanist
«Selged silmad*, mille tege-
vustik areneb klaasivabrikus, :
ning pajatab klaasirahva vas-
tastikustest suhetest. Reisi- ,
kirja «Rumeenia-nädalad*
viib lõpule Debora Vaarandi.
Luulele lubatud leheküljed .
algavad Helvi Jürissoni värs-
sidega «Küsi eneselt tähtede :
all lamades* motoga «Paioma-reses ei lõhkenud 40 mega-
tonni tänu juhusele*. Luule-
salve toovad lisa ka Rudolf
Rimmeli «öine poeem*, Manl-
vald Kesamaa «Päevaiaulud*
Ja Erni Hiire «Lühilood*, sa-
muti Hando Runneli «Tähe-

«NOORUS» nr. 8,

PeaßtlrJa all «Kõik muusad
Paralepas» kajastab ajakiri
mõni aeg tagasi Paralepas
toimunud loomingulise noor-
soo suvelaagri tööd. Vestle-
vad teadlane Rein Saluni, kir-
jandusteadlane Mart Mäger,
kunstnik Tõnis Vint jmt.
Värssides ütlevad sõna sekka
Valeeria Villandi. Hando Run-
nel Ja Leelo Tungal. Numbris
heidetakse veel pilk tšehhi
maalikunstile, tuuakse Paul-
Eerik Rummo «Improvisatsi-

oon Jaan Sauliga», värsse
Reedik Palmilt Ja Rudolf Rim
meli «Vietnami duo», kirjan
dusükke kihermeid. peatükke
delfiinide elu kujutavast raa-matust «Ookeani mõistatus»
jne. Kuhupoole püüdleb noo-
rim muusa, filmimuusa? Kuhu
ta läheb? sellel teemal
kõneleb T. Elmanovltš. Heli-
lehekülgedel tehakse juttu
Robert Schumannist. 76 lk.
Hind 30 kop.

A. Btrman. MIDA OTSUSTAS
SEPTEMBRIPLEENUM. Bro-
šüür sarjast «Majandusteadla-
se vestlusi». Tõlk. J. Välja-
taga. Kirjastus «Eesti Raa-
mat», Trükitud 3000 eks. 70
lk. Hfndj? kop.

W. Saplro, G. TrAinlm. LA-
BORATOORNE KONTROLL
ÜHISKONDLIKU TOITLUSTA-
MISE ETTEVÕTETES. Tõlk. H,
Aruxaaa. Kirjastus «Valgus».
Trükitud 700 eks, 380 lk. Hind
10kop.

HAAPSALU f KESKKOOL.
BroSöör sarjast !«NSV Liidu
rahvamajanduse saavutuste
näitusest osavõtja». Vene kee-
les. Eesti NSV Haridusminis-
teeriumi toimetis. Kirjastus
«Valgus». Trükitud 3000 eks.
56 lk. Tasuta.

V, Bradis, NELJAKOHALI-
SED MATEMAATILISED TA-
BELID KESKKOOLILE. Kirjas-
tus «Valgus». Trükitud 30 000
eks. 96 lk. Hind 20 kop.

V. I. Anohhin, A. G. Sahha-
rov. TRAKTORID, õpperaamat
massilise kvalifikatsiooniga
põllumajandusliku kaadri ette-
valmistamiseks. Tõfk. E. Piir-
soo ja J. Must. Kirjastus «Val-
gus». Trükitud 10 000 eks, 398
lk. Hind 1 rbl. 28 kop.

AtMy Caäp. RO TYPKCT-CKOMy MAPiupyry ta/i-
JIHHKJIOOTA. Tutvustab
marsruuti: lidne Toompea—
Veskimägi—Kallaste pae-
kallas Rannamõisa—-
na-Jõesuu—Keila-Joa—Lau-
lasmaa Ja Klooga. Vene keel-
de tõlkinud M. Kulišova.
«Eesti Raamat». Trükitud8000 eks. 128 lk. Htod 20 kop.

•NÕUKOGUDE KOOL» nr. 8.
Märtsikuus toimus Tartus

pedagoogika-alane konverents.
Kõnesolevasse erinumbrisse
on valikuliselt paigutatud tosin
artiklit, mille autorid on koos-
tanud oma konverentsil ette-
kantud uurimismaterjali põh-
jal, Avaldatud on esmajoones
didaktika jä kommunistliku
kasvatuse teooria sektsiooni-
des valminud tööd, nagu E.
Vahtra «Mõtteid programm-
õppest Ja selle rakendamisest»,
H. Grossi «Maarajooni õpilas-
te ideaalid» jt. Kogu materjali
juhatab sisse TRÜ pedagoo-
gika kateedri juhataja H. Lll-
metsa sõnavõtt «õpetaja ja
pedagoogiline uurimistöö»
ning lõpeb ülevaatega, mil-
les tutvustatakse kokkuvõtli-
kult mõningaid avaldamata
jäänud uurimuste tulemusi Ja
nendest tulenevaid Järeldusi.
80 lk. Hind 30 kop.

•KÜSIMUSED JA VASTU-
SED* nr. 8 (83).

Leiame vastused küsimuste-
le: «Kuidas eesti tankistid
võitlesid Suures Isamaasõ-
Jas?». «Kuidas areneb Jugo-
slaavia majandus?», «Milline
on Lääne-Saksamaa sötsiaal-
dehiokraatide poliitiline plat-
vorm?», «Kas universumit Ju-
hib keegi?» «Kuldas arenda-
takse NSV Liidus puuvlljakas-
vatust?». «Mida on uut teada
elementaarosakeste struktuu-
rist?» Ja «Millist mõju aval-
dab alkohol lastele?» Veel si-

, .v . , .

.
saldab number kirjutise «Nõu-kast V° 1gamaadeio «Siis, kui kagude põllumajandusmaslnad

Kopil veetorn ei paistnud ehk rahvusvahelisel näitusel», ar-
;rl>l tutvume ye Ja fakte meie transpordi-

koorljuhtidega. Ijoon tra- laevastiku arengust ning lehe-ditsioomdega jne. Illustreeri- külgi Poola 1000-aastasekstud enam kui poolesaja foto- tähtpäevaks. 64 lk. Hind 8ga. Kaas: L. Kruusmaa. Tal- kop.linna Polütehnilise Instituudi
väljaanne. Trükitud 3000 eks. «KULTUUR JA ELU» nr. 8.90 lk. Hind 46 kop. Teatrikommeptaatoriks on

seekord Villem Gross, kellega
koos jälgime Arvo Valtonl no-
vellide dramatiseeringut RAT
«Vanemuise» lavakunsti stuu-
dio noorte esituses. Kodu-
uurijate semlnar-kokkutu-
lekust Otepääl kirjutab Helene
Siimlsker, Heli Läätsa teest
estraadile («Kümme aastat
estraadil»} Valter Ojakäär,
Leedu, Läti ja Eesti isetegevus-
likust tarbekunstist («Musit-
seerimisrõõm»] • Kaalu Kir-
me, Gustav Suitsu kodurada-
dest Jaan Etlarf jne. E. Mol-
sar paneb punkti oma reisikir-
jale Egiptusest («Ikka, ikka
lõuna poole»). Repertuaarl-
veergudel on toodud üleliiduli-
sel lühinäidendite võistluselkolmanda preemia saanud A.
Azarhl «Kevad ... Sügis ...

Kevad .. .», kus süüpingis on
suurte sõnade, unistuste ja
tunnetega spekuleerljad. 56
lk. Hind 30 kop.

«PILT JA SÕNA* nr. 8.
Numbris teeme retke Viru

kaunitesse paikadesse («Foto-
geenilinc Eestis-) ja arheoloo-
giamälestistest rikkasse piir-
konda Tallinna kaguküliel
Assaku külla, loeme V. Panso
sõnavõttu «Miks ma lavasta-
sin «Hamleti»?», iutuajamist
markidest pealkirjaga «Aja-
lugu, varandused ia kuriteod
miniatuuris» jm. 24 lk. Hind
30 kop.

«ARTIKLITE JA RETSENSI-
OONIDE KROONIKA» nr 4
Aprill 1966. 156 lk Hind 52
kop.

«NÕUKOGUDE EESTI TER-
VISHOID» nr. 4. Tuuli-august
1966 80 lk Hind 40 kop.

«TEHNIKA JA TOOTMINE»
nr. 8. August 1966. 48 lk*. Hind
40 kop.

«SOTSIALISTLIK PÕLLU-
MAJANDUS* nr. 15. August
1966. 48 lk. Hind .25 kop.

Isetegevuslased esinevad
(CbmmunaafeTukondlike Ettevõtete Töö-

tiste Ametiühingu Viljandi qrupikomitee
Isetegevuslik näitering on töötanud Juba
aastaid.

Suve Hakul sai Isetegevuslaste! lavaküp-
seks soome kirjaniku Minna Canthl näi-

dend «Mustlastüdruk Homsantun*, mis nägi
rambivalgust «Uqala* laval ja etendus
teistkordselt vabaõhulaval kodulinna laulu-
väljakul.

A. Kingu

SURI ARTUR ALLIKSAAR
Pärast rasket haigust lahkus

jäädavalt Artur Alliksaar.
A. Alliksaar sündis 13, aprillil

1923. aastal Tartus, õppis Treffneri
gümnaasiumis ja ajavahemikul
1941—1942 Tartu Ülikooli õigus-
teaduskonnas, Alates 1957. aastast
elas ta Tartus pidevalt, tegeldes \
peamiselt kirjandusliku tooga, Ar-
tur Alliksaare värsitõlkeid vene ja
saksa keelest iseloomustavad kõrge
kirjanduslik kultuur ja tõlgitava-
tesse autoritesse sügav sisseelami-
ne, Eriti kiindunult tõlkis ta Ser-
gei Jessenlnl luulet. Süvenevas
suunas arenes tema enda luuleloo-
ming. 1966. aastal ilmus A. Allik-
saarelt omailmeline näidend «Ni-
metu saar*.

Mälestus andekast luuletajast ja
abivalmis inimesest jääb elama te-
ma kolleegide südamesse.

Kolleegid Tartust

Arhitektide Liidus
£ Suvekuudel on arhitektid mat-

kadel ja reisidel. Augustikuu algul
viibis 30 arhitekti ekskursioonil
Riias, Vaadati uusi ehitusi Riias
(elamurajoonid, sadamahoone välis-
reisi j atele jm.) ja Riia rannas (koh-
vik-restoran «Mere päid», Vabaõhu-
kontserdisaal, ehitatav sanatoorium
Kemeris jm.).

9 Möödunud nädalavahetusel sõi-
deti matkale Saaremaale. Muuhul-
gas käidi Kaarma dolomiidikarjää-
ris, Kingissepa lossis, mitmetes va-
nades kirikutes.
# Prantsusmaa! viibis NSV Liidu

AL poolt korraldatud ekskursioonil
arh. IL Oruvee.

'AVALDAMATA MATERIALS
JÄLGIDES

"Kus asub Hendrik Adamsonf
haud?“

Niisuguse küsimusega pöörduvad
paljud turistid Helme kalmistava-
hi poole, kirjutab toimetusele Herta
Laipaik. Mõned aastad tagasi aseta-
sid luulesõbrad värsimeistri hauale
mälestustahvli, kuid käesoleva aasta
aprillis see kadus. Kirja

. au-
tor märgib, et Tõrva noored ei
tunne huvi oma kodunurga kirja-
mehe viimse puhkepaiga vastu.
Haud tuleb korrastada ja mingil
moel tähistada.

Kirjale vastas Valga Rajooni TSN
Täitevkomitee kultuuriosakond, kes
teatas, et Helme kalmistule maetud
luuletaja Hendrik Adamsoni haua
tähist ei ole õnnestunud üles leida.
Kuna tegemist on ajaloolist väär-
tust omava mälestusmärgiga, jätka-
takse otsinguid. Haua korras-
tamise ja edaspidise korrashoiu
võttis endale Tõrva Linnaraa-
matukogu kollektiiv koos aktiiviga.
Kalm ei olnud ka enne hooletusse
jäetud, kuigi ei ole teada, kas seda'korrastasid sugulased, pioneerid
või luulesõbrad,

Rajooni kultuuriosakond
hauale uue tähise.

MEIE KIRJAKAST
Aime Ransberg. Tallinn.

Teid huvitas, (toida endast ku-
jutavad nimevormid «Baltika»
(õmblusvabrik Tallinnas, resto-
ran Pärnus) ja «Atlantika»
(söökla Pärnus). Siin on tegemist
teiste keelte vahendusel meie
keelde jõudnud ladina keele ad-
jektiivsete naissoo vormidega
(vrd. raamatukogunduse alaseid
Baltica, Estica jt.), kuna näiteks
meil üldiselt kasutatüd Balti-
kum on oma päritolult ladLoa
keele kesksoo vorm. Kõnealuseid
nimesid taunida ei maksaks, *est
jutumärgistatud nimede hulgas
on teisigi tavalises keeles vähe-
tarvitatavaid sõnakujusid (näit,
kauplused «Sünteetika» ja «So-
hid»).

Film Fritjof Nansenist
Norra kirjanikud Odd Bang Han-

sen ja Sigurd Evensmo lõpetasid
stsenaariumi oma kuulsa kaasmaa-
lase, polaarmaade uurija Fritjof
Nanseni. elu ja tegevuse kohta. Sel-
le alusel tehakse teadlasele pühen-
datud film.

TÄNUAVALDUS
Avaldan sügavat tänu kõikidele

asutustele, sõp-
radele ja tuttavatele, kes minu abi-
kaasa Aleksander Üksipi muldasän-
gitamisest osa võtsid ja minu kao-
tusele nii isiklikult kui ka kirja
teel kaasa tundsid.

Albina Kausi

Nr. 34 (1184)' lk. SIRP JA VASAR Ree3e!t 19. augusti! 1966

Toimetaja asetäitja V. Ilus
Toimetuse Kolleegium: L. Auster,

L. Hering, M. Port, A. Päiel,
L Remmelgas, A. Saar, A, Tamm,
L Tigane. P. Uusman, D. Vaarandi,
ja J. Vares.

MHjhKr 59786 Ta,,ina> Pllck t 44. postkast 388. ToiraetVM> telefonid: toimetaja Ja toimetaja asetäitja - 489-85. kunstlosakond - 414-18. sekretär |a muusikaosakond
.CfcP!l WMOJIOT* te

Tamnß
®sakond ~ 432' 48 ' *Slro ,a Vasar* ~mub kord nädalas. Tellimishind kolmeks kuuks 80 kop. üksiknumbri hind 5 kop. Väljaandja kltv

*Chpd « Baaap* («Cepn h uoaoT»), opraa MaaacrepcTßa KyJiarypu 3ctobcko£ CCP, Ccwsa tracareaeft SctohckoA CCP, Co»aa xy hojkhhkob 3ctohc ofi CCP h ffqyyg KOMnoaaropoß ScroHCKoft CCP.
MB-05095 Trükikoda «Pmnme Tfth*», TalHnn. Pikk t. 54f96, Ttilimnee WSil

8


	Sirp ja Vasar no. 34 19.08.1966�〲㠰�㔀䘒팕う�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〷ㄷ㌳あ㜰�甀䌒�㙇�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〷ㄷ㌳〸㤸.　堒��ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〷ㄷ㌳〶䘸�㔀唒숕聉�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〷ㄷ㌳ㄱ䘰.　划켕J�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〷ㄷ㌳ぃ䄸��꼒정㙋�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〷ㄷ㌳〵㔸�　ꐒ㔕屌�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〷ㄷ㌳〲䔸5　ꄒ㸕き�ᒶ뱲ఀ�ఀ�
	BAIKALI KALDAL��ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〰うㄹ䐰㐸���댖㕢�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〰うㄹ䐴䌰�㈳퐴됖♣�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〰うㄹ䍄〸.　턴뤖ꍤ�ᒶ뱲ఀ�ఀ���
	Untitled�⹖8帅褳倅�䣽ᅟ歵汴��浡橡����⢶뱲噉䥉Ŭ⸲ㅏ物獳慡牥歵飻镲������
	Article�����⢶뱲��Ā���� �飻镲��������ニ⼅偐搎⢶뱲Ā�
	Article�����⢶뱲惽䬅Ʋ왡ꡫ瀃遉嵲��飻镲��������肐茄遚爑⢶뱲Ā�
	Täna on stardipäev�᜖☇☧☧␁㘷㘷㘓᜷܂܆Ԇ܆㜓᜖᜖ȇ☁☧☧㜧᜖᜖耾␫礖⸗唁ꐈ笻Ἠ紡⤖倈ﰅĮ蔯澰荸✡鱿畻袩䬶箋ቃ᠎ᢆ᫾၏礫ญ썢٥܅现⹃䀦㴳ğԱ睯⬽儢㼯ԝ̬胹沵뮏ǌ榟▆肟↩ح㉉嚯핇ď︫鵹䜚ඇ娐
	Kaks säravat elu, mis 25 aastat tagasi läbi lõigati�飻镲��������႒调炑謒⢶뱲Ā�쀟븓Ⳓ∔*�䣽ᅟ����������⢶뱲胟ⰁĀ�����䃽ᅟ飻镲��������惚⼅裷阅⢶뱲Ā��븓⃒혗ါ�䣽ᅟ����������⢶뱲(�ǽᅟ胟ⰁĀ���飻镲��������⡺茄࣑턑⢶뱲Ā�„븓㓒쨗,�䣽ᅟჽᅟ��������⢶뱲��ǒ씗)�䃽ᅟ胟Ⰱ飻镲��������쁮茄렸礃⢶뱲ǽᅟ耞븓࣒︗-�䣽ᅟ����ჽᅟ����⢶뱲��Œ蔄��ے*�飻镲��������ꢁ茄룥挅⢶뱲Ā�ꀞ븓᳒砮�䣽ᅟ����������⢶뱲��Ā���끒蔄��飻镲��������萄ࡡᔎ
	Vändra meeskoor Saaremaal�☁∣ᐕĻ㜲∇∇☧㐵㘷㔷✴✦㔣ᔡᘣᐕ؇ᜇ⌑☵∣ďᄠ㜴ؗᐕᘗ㈳㘷㐓℧᜖᜖᜖᜖Ȳ䐵ш䠄⭇․㑧㔠⬡༡⬏ؐᬙጮ輽⬣癛╚䈘ਲȆఊ㌑✫␹⨲ఋϏ쟰ℷ☙桠琶ጣ︳ᾨᩦ㠺ύౄ䢤跾ਣሊ瀥⼷뙷ȧĂ䅜ጺ䨏㬭♅࠘ᙈᜟᨗ蔳刐᜿ㄥ栂⼄㨬⨽ࠚⴏᕍ椐慩㕶⸾ℛ哽㍭Ђ㔁瘸樝眣Ⱞą鐂婪㜥ᬵ䀶
	Article�����⢶뱲��Ā�Ā�佤笕椒�飻镲��������ꁘ蔄ꡗ䬎⢶뱲Ā�
	ANDRUS JOHANI Autoportree (akvarell, 1935 J�〰㙤〰㘱〰㘱〰㙣〰〰㈶〱㈲㈳ㄴㄵ〱㍢㌷㌲㈲〷㈲〷㈶㈷㌴㌵㌶㌷㌵㌷㈷㌴㈷㈶㌵㈳ㄵ㈱ㄶ㈳ㄴㄵ〶〷ㄷ〷㈳ㄱ㈶㌵㈲㈳〱てㄱ㈰㌷㌴〶ㄷㄴㄵㄶㄷ㌲㌳㌶㌷㌴ㄳ㈱㈷ㄷㄶㄷㄶㄷㄶㄷㄶ〲㌲㐴㌵〴㐸㐸〴㉢㐷㈰㈴㌴㘷㌵㈰㉢㈱て㈱㉢て〶㄰ㅢㄹㄳ㉥㡦㍤㉢㈳㜶㕢㈵㕡㐲ㄸち㌲〲〶っち㌳ㄱ㈷㉢㈴㌹㉡㌲っぢ〳捦挷昰㈱㌷㈶ㄹ㘸㘰㜴㌶ㄳ㈳晥㌳ㅦ愸ㅡ㘶㌸㍡ㅦ㝢っ㐴㐸愴㡤晥ち㈳ㄲち㜰㈵㉦㌷戶㜷〲㈷〱〲㐱㕣ㄳ㍡㑡て㍢㉤㈶㐵〸ㄸㄶ㐸ㄷㅦㅡㄷ㠵㌳㔲㄰ㄷ㍦㌱㈵㘸〲㉦〴㍡㉣㉡㍤
	KAAREL LIIMAND Autoportree (õli, 19361�퐑逩稅Ā�Ā�Ā�啳敲㣦ᤏ ���ࠀ䝵��ࠀ�떰ฏ氀��氀�尀甀　　㐀戀尀甀　　㜀㔀尀甀　　㘀挀尀甀　　㜀㐀尀甀　　㜀㔀尀甀　　㜀㔀尀甀　　㜀㈀尀甀　　㘀㠀尀甀　　㘀㄀尀甀　　㜀㈀尀甀　　㘀㤀尀甀　　㘀㐀尀甀　　㜀㔀尀甀　　㜀㌀尀甀　　㘀挀尀甀　　㘀㤀尀甀　　㘀戀尀甀　　㘀㔀Ā�﷿�������䢂ᤏ좈ᤏ큖ᤏ偝ᤏꁱᤏ큽ᤏ��袒ᤏ灘ᤏ硚ᤏᤏ䡵ᤏᤏၧᤏᤏ큣ᤏᤏ档ᤏ衸ᤏ

	Valter Kaaveri SäS kirjanduslikust pärandist�㜲〰㜴〰㜲〰㘵〰㘵〰㈰〰㈸〰昵〰㙣〰㘹〰㉣〰㈰〰㌱〰㌹〰㌳〰㌶〰㌱〰〰搴ㄱ㤰㈹㝡〵〱〰〰〰〱〰〰〰〱〰〰〰㔵㜳㘵㜲㌸收ㄹて㈰〰〰〰〰〰〰〰〸〰㐷㜵〰〰〰〰〸〰〰〰戵戰づて㙣〰〰〰搸〰〰〰㙣〰〰〰㕣〰㜵〰㌰〰㌰〰㌴〰㘲〰㕣〰㜵〰㌰〰㌰〰㌷〰㌵〰㕣〰㜵〰㌰〰㌰〰㌶〰㘳〰㕣〰㜵〰㌰〰㌰〰㌷〰㌴〰㕣〰㜵〰㌰〰㌰〰㌷〰㌵〰㕣〰㜵〰㌰〰㌰〰㌷〰㌵〰㕣〰㜵〰㌰〰㌰〰㌷〰㌲〰㕣〰㜵〰㌰〰㌰〰㌶〰㌸〰㕣〰㜵〰㌰〰㌰〰㌶〰㌱〰㕣〰㜵〰㌰〰㌰〰㌷〰㌲〰㕣〰
	Hommik�鈕���������������������䠟鈕퀟ꘒ 鈕
	Article�����⢶뱲��Ā���፤引椎�飻镲��������끯茄〒܎⢶뱲Ā�
	EESTI NSV ÜLEMNÕUKOGU KOKKUKUTSUMISE KOHTA��Ԁ��ﰊ����������������瘳怗㘊�ꂁ⽬������Ā�Ľ˃爳気��Ȁሀ秿⌅Ѕ怀焀�ᐁܗ̦㐵ܷ⌑✴☵☧أ؇ᐕܗ✦⌦ܢᔆ᜔἖܁ܢܢ✢㔦㜴㌶ᜲ㌶ᜲ㐑̯✁㔶✴⌦ܢ㘧㘷㈷″ᄓᔳᔡᄡ㜶̗ᔔĔᜲ᜖㘷☷☧☣∣؇ꐄ愥İ밄ɦ☈ఊफఁቚⸯ刻ᄢᨠ␿ਖ଄瀂⬼䨼汤᥌ὒᬵ☵︁䪁⽌Ἑ帄ᑈ橫࡭ć鄏Ũﺤ遜㵠ﰊ唄㬨栟䜴䑍ฑᔎ呡Ğ漗ᒢǕ䐿⠗ﴩ⹞ดᅨȄ࠰ḉ√㩏㐻┚ጳࠐѠȂ㕋䕋元㱥ĳೂ帴Ķ痾偅䡂ጤ䨓兠ݐ각榍뿾ଠ︺઼㔊吂⤝晾丱ှȄᝃ�����
	PRESSIKONVERENTS NÕUKOGUDE JA VÄLISMAA AJAKIRJANIKELE�⢶뱲Ā�븓�㈗䀾�䣽ᅟĀ���������⢶뱲��Ā�����ჽᅟ飻镲��������႙调�⢶뱲ǽᅟ怠븓탒☗?�䣽ᅟ䃽ᅟ��Ā�����⢶뱲磡ⰁĀㄸ⸰㐮㈰ㄶ��飻镲��������ꡕ蔄〒܎⢶뱲Ǒ�븓ⓑ��䣽ᅟ����䃽ᅟ����⢶뱲卲瘮ǽᅟ磡ⰁĀ㈰ㄶ‱飻镲��������ꡕ蔄〒܎⢶뱲Ǹ餗쀡븓㣑츖⁁�䣽ᅟꃥⰁ��������⢶뱲Ā�ƶ뱲였�䃽ᅟ磡Ⰱ飻镲��������茄頹礃⢶뱲Ā�ꀡ븓೑숖牂�䣽ᅟ挽���ꃥⰁ����⢶뱲䃽ᅟǡⰁĀ潏䍒⹴捬⁼飻镲��������끯茄〒܎⢶뱲Ž嘓䀤븓ÑC�䣽ᅟ畬敒��爾�����⢶뱲
	Kirjanike Liidus�镲��������萄ࡡᔎ⢶뱲ů浰쀖븓庞䈗砷�䣽ᅟ敲⁡��⁒畮����⢶뱲⁤潏Œ⹴捬⁼ਠ䔠偒佄飻镲��������႗调僠퐍⢶뱲Ŷ⁤븓办縗甸�䣽ᅟ瑥塍��琠䵡
	Koduaiast nähtud pildikesed���汵扩����⢶뱲愭瑵ƻ卩汬慭歵汴畵飻镲��������낎调낎謒⢶뱲Ŏ慥ꀍ븓蜕清�䣽ᅟ瑵畲��慳Ⱬ����⢶뱲牥뭔Ų瑵牡橯潮榫䯼汶飻镲��������肐茄遚爑⢶뱲ũ汩‐븓엹謕氆�䣽ᅟ橡猻��慰����⢶뱲氮㈰Ő慲楩獩敬疻叵浥飻镲��������태⼅샻숕⢶뱲ų敬
	Article�����⢶뱲惽䬅Ʋ왡ꡫ瀃遉嵲��飻镲��������肐茄遚爑⢶뱲Ā�
	Kauni programmeerimine�㜴㜶㐵☧⌧ℵ⌕⌑㐵į✦⌦ܢᔆ᜔∇☧㐓℧᜖᜖᜖᜖Ĳᘡᐕ㜇᜖᜖᜖἖ᘂȗ䞑䈲⤩夽癛╚䈘ਲȆఊ㌑✫␹⨲ఋ׏話周㤾ଭᰔଘ⍐⩒㠚﹈⎍ਊ┒㝰眯蜁꫾ష异Ԧԅ؝⌇┡Ă䢚ḩ⹋剈᜿ㄥ栂⼄㨬⨽ࠚⴏᕍ椐ﭩ吧ⰺĄച㌌刏☾婪㜥ᬵ䀶̦䬁癡⨗圂൪ȏ
	Untitled�镲��������ࣸ餗衵堑⢶뱲ť橵⃢봓촳퐔攊�䣽ᅟ瓶��㸀�����⢶뱲⨁�
	Untitled����⢶뱲湴潩š癥湥盵汵櫵畤橵飻镲��������调䂋謒⢶뱲š杩惧봓찔瀈�

	Nõukogude raamatuillustratsiooni näitus�䵥ⴍੴ畵獡污⁪畵牤旂묮⁒敥摥氬‱㤮⁖䥉䤠歬⸠㈱ഊ⫢肔⁍畳瑪慬愠歵汴畵物浡橡猬⁬慵瀮Ⱐ㈰⸍੖楮⵫氮′ㄠ⁐쎤牳慭慡⁫畬瑵畲業慪慳Ⰽੰ쎼桡瀮Ⱐ㈱⸠噉䥉⁫氮′ㄠ⁏物獳慡牥⁫畬ⴍੴ畵物浡橡猬⁴敬獩瀮Ⱐ㈳⸠噉䥉⁫氮′ㄍૂꭓ쎵牶攭䭡汵狂묠歬畢楳Ⱐ歯汭慰⸬′㐮⁖䥉䤍੫氮′ㄠ⁔潲湩淃ꑥ⁫畬瑵畲業慪慳Ⱐ牥攭ഊ摥氮′㘮⁖䥉䤠歬⸠㈱†䱩桵污⁫畬瑵畲椭ഊ浡橡献⁬慵瀮Ⱐ㈷Ⱐ噉䥉⁫氮′ㄠ⁋畬污浡愍੫畬瑵畲業慪慳⸀䔾
	Ja siis tuli Luther-Stadt Wittenberg...�吺霅Ā�Ā�Ā�啳敲묮⁒℀���ࠀ䝵��ࠀ�얲ฏ爀��爀�尀甀　　㘀㔀尀甀　　㘀挀尀甀　　㘀㔀尀甀　　㘀戀尀甀　　㜀㐀尀甀　　㜀㈀尀甀　　㘀昀尀甀　　㘀攀尀甀　　㜀　尀甀　　㘀昀尀甀　　㘀㔀尀甀　　㘀㔀尀甀　　㜀㌀尀甀　　㘀㤀尀甀　　㘀㄀尀甀　　㜀㌀尀甀　　㜀㌀尀甀　　㘀㔀尀甀　　㈀攀Ā�﷿�������㈱†䱩桵污⁫畬瑵畲椭ഊ浡橡献⁬慵瀮Ⱐ㈷Ⱐ噉䥉⁫氮′ㄠ⁋畬污浡愍੫畬瑵畲業慪慳⸀㰯
	Article�����⢶뱲��Ā�Ā�쁉嵲��飻镲��������낎调낎謒⢶뱲Ʋ왡
	Kauni programmeerimine�㘵Ľ✴༢ᄁ㔣✦✦⼦━☵☧∣؇ᐕܗ☧☧∣؇ᐕܗ㔦㜴㌶ᜲ㜶ጲᘇᘗȗ䊃ﰱ׭﹀Ȼㅵᠼ؎䈂䕟ȂČ椪㵨㜾ࢡለ甁⼷ࠇܫ⬁䡎⼻⤙⠹䨜桊䊂唸ㅝهꀱ఑ꈃ롌楩飾ఓ䬵㸩ᰚ₅砡▔涶ሡᜭ䘵ᡌ⤒웽愫⤮͇堄峴ੴ⤁ԅ☪栻။䜈〱ᡑ㵅辍≃䵠︇鄻琉ऌᘕ硻３
	. ORKESTRIJUHID HIIUMAAL Puhkpilli- ja rahvapilliorkestrite juhtide vabariiklikust seminarist osavõtjad teqid möödunud nädalavahetusel kontserdimatka Hiiumaale, kus nad andsid toreda kontserdi «Sõpruse» kolhoosi heinatöö lõpupeol. Vastuvõtt oli soe ja südamlik; puhkpilliorkestrilt (juhatasid J. Kääramees ja H. Orusaar) nõuti lisapalu. Kuna Hiiumaal puudub rahvapilliorkester, pakkus ka see kollektiiv suurt huvi. Diriqeerisid vaheldumisi U. Veenre ja seminarist osavõtjad. Veel oli kontsert Kassari kolhoosis ja Putkaste sovhoosis. Pildil (ülal): Rahvapitlimänqijad. Esiplaanil kandlesolist Els Roode; (vasakaari i kui): pererahva poolt esines «Torupilliiamik Sass» Aleksander Maaker. *�㜸‵㔶‸㐲‵㔶‶㘷‵〰‶ㄱ′㜸‶ㄱ′㜸‶ㄱ‷㈲‵㔶‷㜸‷㈲‵㔶‶ㄱ‵〰‶ㄱ‶ㄱ‵〰′㘰″㜰‵㠴′㜸‱㌱ㄠㄲ〸‱〵㘠㄰㔶‷㜸‴㐴‱ㄵ㠠㤴㐠㜷㠠㘶㜠㔵㘠㈷㠠㈷㠠㜷㠠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㄰〰‸㠹‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‶㘷‵〰‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‶ㄱ‵〰′㈲‱㌳㌠ㄲ㈲‱〵㘠㜷㠠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㄰〰‸㠹‷㜸‶ㄱ‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶⁝‴㐴‴㐷′㜸‴㐸⁛‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㈲″㌳‱〸㌠㌳㌠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㘶㜠㔰〠㘱ㄠ㈷㠠㜲㈠㔵㘠㘱ㄠ㔰〠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㜷㠠㔵㘠㜷㠠㔵㘠㜷㠠㔵㘠㜷㠠㔵㘠㘶㜠㔰〠崠㐸㈠㐸㔠㔵㘠㐸㘠嬠㔰〠崠㐸㜠㐹〠㔵㘠㐹ㄠ嬠㔰〠㔰〠㔰〠㈲㈠㔵㘠㔵㘠㔴㘠㔰〠㔵㘠㔵㘠㔵㘠㈲㈠㈲㈠㈷㠠㈲㈠㘱ㄠ㠳㌠㠳㌠㠳㌠㔵㘠㔵㘠㔶㜠㔵㘠㜷㠠㜴ㄠ崠㔱㘠㔲〠㌳㌠㔲ㄠ嬠㌸㐠㌶㤠㔴㘠㔴㘠㔰〠崠㔲㘠㔳〠㈷㠠㔳ㄠ嬠㔵㘠㘲㘠㔳㤠㔰〠㜲㈠㔰〠㔵㘠㔰〠㔰〠㔰〠崠㔴ㄠ㔴㐠㔵㘠㔴㔠嬠㔲㈠㔰〠㔴㘠㔵㠠㔰〠㐳〠㔵㘠㔵㘠㔵㘠㤴㐠㤴㐠㤴㐠崠㔵㜠㔶㜠㌳㌠㔶㠠㘲㜠〠㘲㠠嬠ㄹ㤠ㄹ㤠㌳㈠㈷㠠㌳㌠㌳㌠㘶㜠㈷㠠㠳㌠㤴㐠㔰〠㠳㌠㠳㌠㠳㌠㈸㘠㘶㜠㘶㜠㔸㈠㜷㠠㘶㜠㘲㠠㜲㈠㜷㠠㈷㠠㘶㜠㘶㜠㠳㌠㜲㈠㘳〠㜷㠠㜲㈠㘶㜠㘲㠠㘱ㄠ㘶㜠㜱㜠㘶㜠㜴㔠㜷㠠㈷㠠㘶㜠㘰㠠㔲㠠㔴㜠㌰㜠㔱㔠㔹㘠㔱㘠㔳ㄠ㔵㘠㔱〠㐶㈠㔲㘠㔲㘠㈸㘠㔱㘠㔶〠㔷㐠㔰〠㐷〠㔵㘠㘶ㄠ㔶㘠㔳㔠㘱㘠㔳㈠㔱㔠㜴ㄠ㔷㈠㘶㈠㜴〠㈸㘠㔱㔠㔵㌠㔱㠠㜴〠㜴ㄠ㘶㜠㘶㜠㜶㘠㘱ㄠ㜲㈠㘶㜠㈷㠠㈷㠠㔰〠㄰㠰‱〱㐠㜶㘠㘶㜠㜲㠠㘵〠㜲㈠㘶㜠㘶㜠㘶㜠㘱ㄠ㠱㈠㘶㜠㄰㈳‶㘷‷㈸‷㈸‶㘷‶㜳‸㌳‷㈲‷㜸‷ㄹ‶㘷‷㈲‶ㄱ‶㔰‹㌶‶㘷‷㐱‶㐸‸㈸‸㔰‸㤷‸㜲‶㘷‷㈲‱〳㈠㜰㈠㔵㘠㔵㘠㔲㈠㐳〠㘰㈠㔵㘠㠳㜠㔰〠㔶㜠㔶㜠㔱〠㔵㜠㘱㠠㔵㠠㔵㘠㔵㜠㔵㘠㔰〠㐹㘠㔰〠㤱㈠㔰〠㔷㠠㔲〠㘹㈠㜱㈠㜳㐠㘹〠㔵㈠㔰〠㜵㠠㔴㌠㔵㘠㔵㘠㔶㠠㐳〠㔰〠㔰〠㈲㈠㈷㠠㈲㈠㠴〠㠵〠㔶㠠㔱〠㔶㜠㔰〠㔵㘠㜷㠠㔵㘠㘶㜠㔵㈠㘶㜠㔵㘠㘱ㄠ㐳〠㘱ㄠ㐳〠㘱ㄠ㐹〠㄰㈳‸㌷‶㘷‵〰‶㘷‵㄰‶㘷‵〰‶㘷‵〰‹〰‶㠳‷㈲‵㔶‱〰〠㜶㐠㄰㘱‸㈶‷㈲‵〰‶ㄱ‴㤶⁝‸㌵‸㌹‶㘷‸㐰⁛‵〰‹㐲‷㌲‶㐸‵㈰‶㐸‵㈰‶㐸‵㈰‹㈷‷ㄶ‹㈷‷ㄶ′㜸‱〲㌠㠳㜠㘶㜠㔰〠㘷㌠㔵㜠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㠠㘴㠠㔲〠㠳㌠㘱㠠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㄰〰‸㠹‶㘷‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‱〲㌠㠳㜠㘶㜠㔰〠㘱ㄠ㔰〠㜲㠠㔶㜠㜲㠠㔶㜠㜷㠠㔵㘠㜷㠠㔵㘠㜷㠠㔵㘠㜲㈠㔰〠㘵〠㔰〠㘵〠㔰〠㘵〠㔰〠㘴㠠㔲〠㠷㈠㘹〠㜲㈠㜰㔠㜷㐠㜵㐠㜲㈠㜵ㄠ㐸㔠㜲㈠㜸㈠㘵㔠㘹㤠㐱㜠㠵㌠㜹ㄠ㜱ㄠ㔸㠠㘶㌠㘶㔠㘶㔠㜵㘠㘲㌠㜷㌠㘰㌠㜲㈠㘴㠠㜲㈠㜵ㄠ㜵〠㜲㈠㜴㠠㘶㜠㘹㤠㘲㌠㐱㜠㜸㔠㘳㠠㜷㠠㜱㘠㈲㈠ㄳ㌠㌲㔠㌳㌠㌴㐠㠳㌠㔵㘠㔷㈠㔸ㄠ㔵〠㔸㠠㐴㠠㔵㘠㔶㠠㔸㈠㔴㔠㌰ㄠ㜹㤠㔵㘠㔵㐠㔳㌠㔴㠠㔵㈠㔵㈠㔴㐠㈲㈠㔴㐠㐵㘠㔵㘠㌹〠㠳㌠㔰㤠㔴㜠㔳㌠㘱〠㠸㜠㔵㘠㔴㔠㌵㈠㠵㌠㔸㠠㔷㤠㘹〠㔴㔠㈷㠠㌶㜠㜰″㌵″㈹″㈹‷〠㈰〠㈰〠ㄸ㠠ㄸ㠠㜰″㈹‷〠㜰‴㠸′〰′ㄲ‰‰′㜸‷〠㘴〠㔹ㄠ㐶㘠㔹㠠㘲㈠㈱㈠㌵ㄠ㘲㌠㘰㠠㈰〠㔲㘠㔵〠㘰〠㘲㌠㘲ㄠ㈱㈠㌷㠠㘰㜠㔸㜠㔷㔠㔶㠠㔴〠㔹〠㘰㘠㔴㜠㜷㘠㘸㜠㘰〠崠㄰㐰‱〴㌠㈰ㄠ㄰㐴⁛‵〰‵〰‵〰″㜰″㜰‵㜴‵㜴‶㐵‵㜴‴㔲‴㔲‵㜴‶㐵‶㐵‵〹‵〹‶㠲‵㠵‴〴‶㈷‷ㄸ‷ㄸ‴㠴‶㠲‶〰‶㘰‶㠲‵㌸‷ㄸ‷ㄸ‷ㄸ‵㜴‵㜴‶㌸‵㠵‵〹‶㠲‶㠲⁝‱〸㈠ㄱ〸‱‱㄰㤠嬠㘠㘠㘴㐠㠱㘠㌹㈠㌹㈠㐵㤠㘶ㄠ㘴ㄠ㐲㌠㐲㌠㠱㘠㠱㘠㠱㘠㌹㌠㘲㈠㐲㐠㐷㈠㔰㠠㔱㜠㔸㌠㔴㤠㔰㌠㔳㠠㐴㐠㐸〠㔱㤠㐷㤠㔰㐠㐳㤠㔴㈠㐲㜠㔲〠㐱㔠㐱㔠㐰ㄠ㐰ㄠ㐴㈠㔲〠㐶㌠㐵ㄠ㌱㤠㌱㤠㔴㤠㘴ㄠ㐴㈠㔸㤠㌹㠠㔰㘠㐳〠㘠㐳㠠ㄷ㈠ㄷ㈠ㄷ㈠崠ㄱ㘴‱ㄶ㤠㘠ㄱ㜰⁛‱㜲‱㜲‱㜲‶‸㤸‶⁝‱ㄷ㘠ㄱ㠵‵㠴‱ㄸ㘠嬠㠹㠠〠㌰〠㈶㐠㔹㐠㜹〠㐶㤠㔱㌠㔲〠㔴㤠㔹㐠㐸ㄠ㔸〠㘲㜠㔴〠㘱㌠㔷〠㐶㜠㐷ㄠ㐲㠠㐸㌠㐰㠠㔰㤠㔹ㄠ㔶㌠㜷ㄠ㌸ㄠ㐰㐠㔲㈠㐰㠠㐵〠㔴㌠㐷㜠㐱㠠㐳㌠㐴㔠㐹㤠㔸㐠㌷㜠㔵㔠㐴㠠㐲㌠㌹〠㐹㠠㐹㠠㐲㔠㐹㔠㐴〠㈲‴㐰‱㤳‱㠹‱㠰⁝‱㈳㤠ㄲ㐲‰‱㈴㌠嬠㈵㈠㈴㌠㠸㤠㠶㔠〠㌵㘠㈱㤠㔲㌠㐰㠠㐲㠠㔹㐠㐸ㄠ〠㌱㠰㈠㔰〠㐳㜠㐷㤠㔳〠㐹㜠㔰〠㐸㈠㔰㌠㔱㜠㐸ㄠ㌷㜠㌷㜠㐲㤠㌸㌠㐲㤠㐷㠠㔴㔠ㄵ㠠㌶㔠㈸〠㌵㜠㜴㐠㤱㐠㘹〠㘷〠㔹㘠㔹㘠㐹㠠㜴㐠㔹㘠㜴㐠㔵〠㔳㐠㘱㠠㘹〠㔴㘠㔱㠠㔹㈠㐹㈠㔷㐠㔱㐠㔲㘠㔵㘠㔲㐠㔲㠠㔷㐠㐸㐠㔳㐠㔰㐠㔳㐠㔳㠠㔳㐠㔰㘠㔶㈠㔱㘠㔴㘠㘷〠㔳㠠㜲㘠㜲㘠㔱㐠㔴㘠㔴㘠㔱㜠㈸㘠ㄷ㈠ㄹ〠ㄹ〠崠ㄳ㈵‱㌳ㄠㄠㄳ㌲⁛‵㌴‶ㄸ‴㤲‴㠴‵〶‶ㄶ‴㠰‵㘰‴㠰‴㘸‴㤲‵ㄴ‵㌸‵㜲‵㘰‱‴㤸‵㤶‹〰″㌠㌳‷㘷‹㘱‵〰‴㤵‵㈸‷〲‸㠵‵〱‶ㄲ‶ㄹ‵㘹‵㌲″㔸‶㈰‶〶‶〲‶㌱‴㤵‵㈸‵㌱‵ㄱ‶ㄴ′㤴″㐴‴㈵″㐵‶ㄱ‵ㄲ‵㜸‴㈸‴㈳′㌱‵㠲″㐴‵㔸‶㜰‵㌷‵㤲‵㘸‶〰‵㐴‵㌱′㌲′㌲′㌲⁝‱㌹㠠ㄴ〲″㌠ㄴ〳⁛′㌲′㌲‹〳‴㜹‴ㄶ‴㘵‴㘹‴㤸‴㘳‴㔱‵㄰‴㔵‴㠸‱㌱″〲‵㘰‶㐴‶㌲‶㌰‵㔳‶〴‵㈰‵㜲‵㜰‵㠰‵㘵‵㠰‵㘴‵㜵‵㘵‵㘵‵㈴‵㜲‷〰‶㔵‶㈰‶㔲‵㘰‵㘵‵㘵‵㐵‵㈴‱㈸‱‱㤰‱‱‱″㤶‵㘳‵〸‴㈴‴㐰⁝‱㐵㘠ㄴ㘰‶〰‱㐶ㄠ嬠㔱ㄠ㐸㌠㐷㤠㠹㌠㄰ㄸ‱ㄷ〠㤱㘠㘷㘠㠳㘠ㄲ㈵‷㐴‷㐴‸㐸‸ㄳ‸ㄳ‸ㄳ‶㠸‷㐴‶㜶‸㐸‹㠴‷㜷‱㌳㠠㘶㐠㔶ㄠ㄰㈹‶〷‶㤷‶㤷‴㌴‶ㄷ‸㘹‸㔹‶㤷‸㘹‱ㄴ㔠㄰㘴‱㌱㘠㐲㐠ㄲ㔠㔹㘠㔳㤠㔹㘠㘵〠㤷㌠ㄲ㠶‱㈸㘠ㄷ〶″㌳‸㔹‷㜸‸㠱‸㜶‶㐸‷㐴″㐲‶㈰‵㤱‶〰‷㜶‱ㄳ㠠ㄴ㘴‵㜴‵㜰‵㠰‵㠹‵㤷‶㈵′㔶‵㘵″㈶‶〴‶㔱‴〸‶ㄱ‸㐳‶㄰′㔸″ㄷ″㈸‸〳″ㄷ″㈸″㔲″㔲″ㄷ′㐸‶㈱‶㈰‶㈰‶㐹‵㔰‵㜳‵㘷‵㘲‵㔷‵㘲‵㘷‵㔷‵㔷‴㘸″ㄸ‶㘰‷㜸‸〷‸㌰‸㌸‸㘰‱〰〠㤷㌠㠶〠㤹㜠㜴〠㠳㠠㠸㘠㠸㘠ㄲ㤵‱㈹㔠㠳㠠㠶〠㠶〠㠶〠ㄴ〳‹㜳‸㌸‶㘰‸㘰‹㜳‶㘰‸㠶‸㌸‸㘰‹㜳‸㌸‸㘰‸㠶‸〷‸㌰‸㌸‹㜳‸㠶‸㠶‹㜳‸㌰‹㜳‰‴㌲″㠰‴㈰⁝‱㘱〠ㄶㄳ‰‱㘱㐠嬠㔰ㄠ㘵㈠㘴㠠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㜲㈠㔰〠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘱ㄠ㈷㠠㜷㠠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㈷㠠㈲㈠㈷㠠㈷㠠㘶㜠㔰〠㘶㜠㔰〠㘶㜠㔰〠㔵㘠㈲㈠㔵㘠㈲㈠㔵㘠㈲㈠㔵㘠㈲㈠崠ㄶ㜹‱㘸㐠㠳㌠ㄶ㠵⁛‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‷㈲″㌳‷㈲″㌳‷㈲″㌳‷㈲″㌳‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶ㄱ′㜸‶ㄱ′㜸‶ㄱ′㜸‶ㄱ′㜸‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‶㘷‵〰‶㘷‵〰‹㐴‷㈲‹㐴‷㈲‹㐴‷㈲‹㐴‷㈲‹㐴‷㈲‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶ㄱ‵〰‶ㄱ‵〰‶ㄱ‵〰‵㔶′㜸‷㈲‵〰′㜸‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶′㜸′㜸′㜸′㈲‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶㘷‵〰⁝‱㠶㈠ㄸ㘹‵㤶‱㠷〠嬠㘶㜠㘶㜠崠ㄸ㜲‱㠷㜠㠳㌠ㄸ㜸‱㠸㌠㔱〠ㄸ㠴⁛‷㜸‷㜸⁝‱㠸㘠ㄸ㠹‹㐴‱㠹〠ㄸ㤷‵㈶‱㠹㠠嬠㜷㠠㜷㠠崠ㄹ〰‱㤰㔠㄰〰‱㤰㘠ㄹㄳ′㠶‱㤱㐠嬠㐰〠㐰〠崠ㄹㄶ‱㤲ㄠ㘱ㄠㄹ㈲‱㤲㜠㔵㘠ㄹ㈸⁛‸㌳‸㌳⁝‱㤳〠ㄹ㌳‱ㄱㄠㄹ㌴‱㤴ㄠ㔱㔠ㄹ㐲⁛‸㌳‱〰〠㄰〰‱〰〠崠ㄹ㐶‱㤵㌠㜴〠ㄹ㔴⁛‸㌳‸㌳⁝‱㤵㘠ㄹ㔹‱ㄱㄠㄹ㘰⁛‱〰〠㄰〰‵㤶‵㤶‵㄰‵㄰‵㈶‵㈶′㠶′㠶‵㔶‵㔶‵ㄵ‵ㄵ‷㐰‷㐰⁝‱㤷㘠ㄹ㠳‵㤶‱㤸㐠嬠㠸㌠㠸㌠崠ㄹ㠶‱㤹ㄠ㄰㐹‱㤹㈠ㄹ㤹‵㈶′〰〠嬠㤹㐠㤹㐠ㄲㄶ⁝′〰㌠㈰〷‹㌸′〰㠠㈰ㄵ‷㐰′〱㘠㈰㈳‹㤴′〲㐠㈰㌰‵㤶′〳ㄠ㈰㌴‶㘷′〳㔠嬠㠸㌠㈷㠠㈰〠㌳㌠㌳㌠㌳㌠㔲㘠㔲㘠㔳㘠㔲㘠㔲㘠㠳㌠㠳㌠㤴㐠㤴㐠㤳㠠㐰〠㐰〠㌳㌠崠㈰㔴′〵㠠㈸㘠㈰㔹⁛″ㄲ′㜸′㜸‵〰‵〰‴〰‴〰″㌳⁝′〶㜠㈰㜰‵ㄵ′〷ㄠ嬠㔶㘠㔶㘠㔱㔠㔱㔠㘶㜠㘶㜠㠳㌠㠳㌠㜷㠠㌳㌠㌹㌠㌳㌠崠㈰㠳′〸㜠㜴〠㈰㠸′〹ㄠ㠳㌠㈰㤲⁛‹㌹″㌳″㌳‰‰″㌳″㌳‵㔶‵㔶‱〰〠㄰〰′㈲′㈱′㈲′㈱⁝′㄰㜠㈱㄰″㌳′ㄱㄠ嬠㔵㘠㔵㘠㌵〠㌵〠㄰〰‱〰〠ㄳ㘰′㜸‴㘹‶㠰′㜸‴㘹‶㠰″㌳″㌳‶㈲‵㔶‵㔶‱㘷‱ㄱ㈠㠳㐠㠳㐠㔳㜠崠㈱㌴′ㄴ㘠㌵ㄠ㈱㐷⁛″㔳⁝′ㄴ㠠㈱㔱″㔱′ㄵ㈠嬠ㄴ㐵‱㈲㈠㠶㤠㔵㘠㤶㤠㘱㔠㠰㤠㔱㤠㠷㐠㄰〸‷㌷‸㔰‶㐴‱〰〠㜷㠠㜷㠠㔱㈠㘶㜠㘶㜠㤰㠠㘲㌠㔶㈠㘱ㄠ㘱ㄠ㄰㠰⁝′ㄷ㜠㈱㠹‸㘹′ㄹ〠嬠㈷㠠㔵㘠㠳㐠㤴㔠㘶㜠㤴㔠ㄲ㈳‱

	Kujutava kunsti kaugõppckursus�㔴〰㔳〰㈰〰㑥〰搵〰㔵〰㑢〰㑦〰㐷〰㔵〰㐴〰㐵〰㈰〰㑡〰㐱〰㈰〰㔶〰挴〰㑣〰㐹〰㔳〰㑤〰㐱〰㐱〰㈰〰㐱〰㑡〰㐱〰㑢〰㐹〰㔲〰㑡〰㐱〰㑥〰㐹〰㑢〰㐵〰㑣〰㐵〰〰㈸戶扣㜲〱〰〰〰攰ㅦ扥ㄳ摣搲㌲ㄷ㐰㍥〰㠰㐸晤ㄱ㕦〱〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰㈸戶扣㜲〰〰〰〰〱〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰㄰晤<晴磒䐓
	FESTIVALILE MONGOOLIASSE 1�᜖┶᜷܄᜖␇☧‣؇؇ᘕᘗᘗ㈳㘥᜷܄؆㽹⥻•᡻̫੐㺨╺ᨨ᝻ܨࡎ䃾헾鷥ᬼ竻鉾貛粝졆Ċ긫髕╫屜ﾔ嚮⸫腋㱅͠ﴦ⡾㸧륗渁┌믾暳㷜�⒩︢쿙╦Ќ瞈璎쑾㘁伮︢軟ݽ甯ⰿ䨤㸳Ȟح睫╁倧㼯ԝԫ⟹如㍲Ю誫⍂ἧ啺ᤥឃ넙ٝ蔑ȏž␌꓿䤏ĝ乿ܙ輆⑳ѭ悁漩篂ॉ谂䙅ต呍≉儝ᘌ侁጗䲬饖昄
	Ja siis tuli Luther-Stadt Wittenberg...�㰼霅Ā�Ā�Ā�啳敲整ഊ℀���ࠀ䝵��ࠀ�얲ฏ爀��爀�尀甀　　㜀㈀尀甀　　㘀㄀尀甀　　㘀㠀尀甀　　㜀㘀尀甀　　㘀㄀尀甀　　㜀㐀尀甀　　㘀㄀尀甀　　㘀攀尀甀　　㜀㐀尀甀　　㜀㌀尀甀　　㜀㔀尀甀　　㘀㄀尀甀　　㘀攀尀甀　　㜀㌀尀甀　　㘀㄀尀甀　　㘀搀尀甀　　㘀㈀尀甀　　㘀挀尀甀　　㘀㤀Ā�﷿�������牡牣桹⁖敲楦祈楥牡牣桹⁅硰潲琠䕸灯牴塭䰠䕸灯牴敤⁂慣歵灁湤剥浯癥⁆楮慬䑥汥瑥∍ਠ
	Karl Marxi tänavas Irkutskis�搖��ᒶ뱲ࠀ�ࠀ���ㄳ㜸㍁䌸�　㘀㤀콿外を�ᒶ뱲ࠀ�ࠀ���ㄳ㜸㐲䔸�挀尀甀쑿帖㚓�ᒶ뱲ࠀ�ࠀ���ㄳ㜸㐲ㄸ�刖ﰹ�셿化殔�ᒶ뱲ࠀ�ࠀ���ㄳ㜸㍄㌸�戀尀甀�䠖㞕�ᒶ뱲ࠀ�ࠀ���ㄳ㜸㔰䈸�【����ᒶ뱲ࠀ�ࠀ���ㄳ㜸㑅䈰�묀Ⰰ�큿䈖㚗�텿䌖ࠋ�ࠀ���ㄳ㜸㍃〰�甀　　
	ESTICA�ᰗ��������������������ꡏᄒᰗ퀟ꘒ 鈕
	Jutt oli multifilmidest�〰‷⸹㐠㔸ㄮ㐳‶〱⸲㠠呭ഊ㌠呲ഊ㰰〴攰〵㠰〵㜰〵㘰〴㠰〵㄰ぢ㜰〵㠰〴㐰〵㄰〴㜰〴昰〴㐰〵㘾⁔樍੅名ੑഊ焍ੂ名਷⸱㤠〮〰‰⸰〠㠮㈲‶㔷⸰〠㘰ㄮ㈸⁔洍ਲ਼⁔爍਼〰ㅢ〰ㄳ〰ㄳ㸠呪ഊ䕔ഊ儍ੱഊ䉔ഊ㜮㈶‰⸰〠〮〰‸⸵〠㘷㐮㈸‶〰⸹㠠呭ഊ㌠呲
	Teisipäeva! algas Tallinnas üleliiduline muuseumi tööta läte seminar. Pl!d 1 I: külalised Moskvast ja Tšehhoslovaitklast Raekoja platsil.�汥ᘕ䓆걭ᘕ瓆�ᘕ铇౮ᘕ籭ᘕᰶ鰓鰓谸鰓㰴鰓밲鰓䰶鰓簶鰓鰓�鰓鰱鰓瑽圑᰹鰓尲鰓屩ᘕ뱬ᘕ쓍鱮ᘕⓑ꓌㱴ᘕ퓌豲ᘕ哎汱ᘕ瓏ﱮᘕ뱲ᘕ㱀鰓밻鰓汀鰓尻鰓尾鰓ఽ鰓鰽鰓鰓簹鰓圑䰿鰓谻鰓Ⱪᘕ哑�ᘕ쑻圑鱃鰓퓏쓐Ɐᘕ푽圑籅鰓챫ᘕ챮ᘕ꓏屸ᘕӐ決ᘕ㓍㱺ᘕ蓎ᓏ챷ᘕ瓌豸ᘕ蓑뱵ᘕ操䱹ᘕ걹ᘕᓌ౺ᘕ듎ᘕᘕ챴ᘕ㱆鰓Ѿ圑ె鰓豄鰓걳ᘕ䱳ᘕӍ뱯ᘕⓎ汽ᘕ铐鱽ᘕ䓌᱿ᘕ铍첀ᘕ㓐Ȿᘕ擐ﱺᘕⱻᘕ�ᘕﱆ鰓⑿圑ⱇ鰓�鰓䱶ᘕﱽᘕ籼ᘕ퓕沃ᘕ벁ᘕ粅ᘕᒀ圑豇鰓뱇鰓豻ᘕ첆ᘕ㱽ᘕᓒ沆ᘕӖ㲆ᘕ哔ಆᘕ哗ᘕ铓ⲇᘕ擖ಉᘕ蓗貊ᘕ쓖ﲉᘕ铖䲈ᘕ䓒貇ᘕ貄ᘕᘕ屍鰓呿圑鰓豍鰓ﲃᘕ粂ᘕ㓖ﲀᘕⓗ㲌ᘕ瓒䲎ᘕᲑᘕ沉ᘕ䱑鰓葿圑㱒鰓屐鰓᲋ᘕ㲉ᘕꓕ粈ᘕ듗ﲌᘕ粑ᘕ㲏ᘕ챘鰓鱘鰓籝鰓䱗鰓㱕鰓౛鰓䱝鰓걚鰓鱛鰓ﱕ鰓蒂圑豜鰓ﱒ鰓첒ᘕ鲒ᘕꓒ沏ᘕᘕ퓒㲕ᘕӓ㓓岖ᘕ擓벖ᘕ쓓㲘ᘕ蓔ⲓᘕⓔ沕ᘕ듔벓ᘕ沒ᘕ�ᘕ㱤鰓汤鰓�鰓뱢鰓鰓챤鰓屟鰓䱠鰓ᱣ鰓汛鰓圑豢鰓屜鰓Ⲑᘕ겑ᘕ貐ᘕᓕಛᘕ�ᘕ鱧鰓걦鰓뱨鰓㱧鰓ﱤ鰓ᱦ鰓鰓䱦鰓㱡鰓圑ﱧ鰓ⱨ鰓鲘ᘕᲔᘕಘᘕ䓕貙ᘕ瓕첛ᘕᓘ岙ᘕ䓘鲛ᘕ쓙瓘겠ᘕ铜ﲞᘕ铙Ⲣᘕ퓛㲡ᘕ듚겣ᘕꓘ岢ᘕ벟ᘕ哚벢ᘕ첤ᘕ鲞ᘕ�鰓钄圑鱭鰓鱪鰓㲛ᘕӜ貜ᘕ쒄圑豮鰓哝ﲛᘕ뒂圑챰鰓Ლᘕⓝ�ᘕ퓘鲧ᘕ득ﲤᘕ겦ᘕ첡ᘕ鰓㒄圑걵鰓걬鰓貟ᘕᲠᘕ쓜沤ᘕⓚ擙ᲩᘕꓛಪᘕәᲦᘕ�ᘕ�ᘕ걸鰓뱷鰓䱻鰓鱹鰓鰓豷鰓㱹鰓类鰓�鰓뱱鰓圑ﱹ鰓౶鰓Ⲩᘕ貨ᘕ蓝ﲧᘕ㓙ರᘕ䲯ᘕ㲰ᘕᒃ圑ᱸ鰓뱽鰓粦ᘕ�ᘕ沧ᘕ癡⁥

	Ants Aasma 50-AASTANE���������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Untitled����⢶뱲獖慬š剡橯潮楔华哤楴飻镲��������ꁘ蔄ꡗ䬎⢶뱲ųⱥ胨봓夳렔氁�

	Article�����⢶뱲棻䬅Ƭ౳ꡭ瀃遉嵲��飻镲��������调䂋謒⢶뱲Ā�
	Article�����⢶뱲��Ā�Ƽ�쁉嵲��飻镲��������ꡕ蔄〒܎⢶뱲Ǟ�
	Article�����⢶뱲��Ā�Ā�佤笕椒�飻镲��������ꁘ蔄ꡗ䬎⢶뱲Ā�
	Article������⢶뱲��Ā�Ā�쁉嵲��飻镲��������낎调낎謒⢶뱲Ʋ
	Untitled�ᅟ瑯物��瑡癡����⢶뱲桳敫Į�큙焅猲刔z�飻镲��������쀆蔄砙稅⢶뱲

	Ikebana������⢶뱲��Ā�Ā�쁉嵲��飻镲��������낎调낎謒⢶뱲Ʋ
	Veel vooludest ja kirjanduse hindamisest�⼑Ā�Ā�Ā�啳敲塍䱎␀���ࠀ䝵��ࠀ�鵰ሎ縀�ﰀ�縀�尀甀　　㔀㐀尀甀　　㘀㔀尀甀　　㘀㄀尀甀　　㜀㐀尀甀　　㜀㈀尀甀　　㘀㤀尀甀　　㘀戀尀甀　　㘀昀尀甀　　㘀搀尀甀　　㘀搀尀甀　　㘀㔀尀甀　　㜀　尀甀　　㜀㐀尀甀　　㘀㄀尀甀　　㘀㄀尀甀　　㜀㐀尀甀　　㘀昀尀甀　　㜀㈀尀甀　　㘀㤀尀甀　　㘀戀尀甀　　㜀㌀Ā�﷿�������佄䔳〷㘱ㄠ塍䱎佄䔳〷㘱㈠塍䱎佄䔳〷㘱㌠塍䱎佄䔳〷㘱㐠塍䱎佄䔳〷㘱㔠 
	Untitled��镲��������ࣸ餗衵堑⢶뱲ť橵⃢봓촳퐔攊�䣽ᅟ瓶��㸀�����⢶뱲⨁

	Autasustamisi���0㘴0〰��������⣢ﰓ‍ᴗ㘒퀋ᴗĲ㘱š㙦棣ﰓ倍ᴗ㡹┐ꀎᴗ��������0〰0〰�堎ᴗ샘礗逌ᴗ��������bづ
	Untitled�����⢶뱲湴潩š癥湥盵汵櫵畤橵飻镲��������调䂋謒⢶뱲š杩惧봓찔瀈

	KÜLALISTEATER SOOMEST���������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Untitled�vat elu, mis 25 aastat tagasi läbi lõig
	Untitled�ᅟ瑯物��瑡癡����⢶뱲桳敫Į�큙焅猲刔z�飻镲��������쀆蔄砙稅⢶뱲

	Kilde maanteedelt����� 䀀ꊴ✗愪ƀ⌔��⁡訅��붴⨗伫ƀ⌔����⸰㌮뢴ⴗ‬ƀ塰⌔��㡤訅牵汥뮴〗甭ƀ顸⌔��끡訅敲⁡뚴㌗‮ƀᡴ⌔��룶뼅⁤潏놴㘗振ƀ���뼅卲瘮貴㤗㌰ƀ᡺⌔
	LÜHIDALT��ᅟ瑯物��瑡癡����⢶뱲桳敫Į�큙焅猲刔z�飻镲��������쀆蔄砙稅⢶
	MV saladus�㤀尀甀　　㜀㈀尀甀　　㘀愀尀甀　　㘀㄀尀甀　　㘀攀尀甀　　㘀㐀尀甀　　㜀㔀尀甀　　㜀㌀尀甀　　㘀㔀
	Ma tahtsin rääkida muust�　㐀㄀　　　　㄀挀㄀㜀　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　愀㠀㐀昀㄀㄀㄀㈀攀　昀戀㄀挀㄀㜀搀　㄀昀愀㘀㄀㈀㈀　　㠀
	(Ungari]����⢶뱲獖慬š剡橯潮楔华哤楴飻镲��������ꁘ蔄ꡗ䬎⢶뱲ųⱥ胨봓夳렔氁�
	MÕTTED (SDV}������������������������������������������������������������
	Untitled�镲��������ö餗怠븎⢶뱲š獨뀷帅ꄳ耔猃�䣽ᅟ癡��慲慡����⢶뱲ꀓ�

	Poolel teel toimetusse��㜴㜶㐵☧⌧ℵ⌕⌑㐵į✦⌦ܢᔆ᜔∇☧㐓℧᜖᜖᜖᜖Ĳᘡᐕ㜇᜖᜖᜖἖ᘂȗ䞑䈲⤩夽癛╚䈘ਲȆఊ㌑✫␹⨲ఋ׏話周㤾ଭᰔଘ⍐⩒㠚﹈⎍ਊ┒㝰眯蜁꫾ష异Ԧԅ؝⌇┡Ă䢚ḩ⹋剈᜿ㄥ栂⼄㨬⨽ࠚⴏᕍ椐ﭩ吧ⰺĄച㌌刏☾婪㜥ᬵ䀶̦䬁癡⨗圂൪
	(SDV|�arxi tänavas Irkutskis��
	Äi«t£f,nfnne k“l Juubilarile kingituse: te olete miljones külastaja meie loomaaias.» „ (<Ogonjok>J�〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰㜶㌳㘰ㄷ㌶ち〰㠰愰㠱㉦㙣〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〱〰〰〰〱㍤〲挳㜲㌳㙣ㄷ〰〲〰㠰〲〰ㄲ〰㜹晦㈳〵〴〵㘰〰㜱〰〰〰ㄴ〱〷ㄷ〳㈶㌴㌵〷㌷㈳ㄱ㈷㌴㈶㌵㈶㈷〶㈳〶〷ㄴㄵ〷ㄷ㈷㈶㈳㈶〷㈲ㄵ〶ㄷㄴㅦㄶ〷〱〷㈲〷㈲㈷㈲㌵㈶㌷㌴㌳㌶ㄷ㌲㌳㌶ㄷ㌲㌴ㄱ〳㉦㈷〱㌵㌶㈷㌴㈳㈶〷㈲㌶㈷㌶㌷㌲㌷㈰㌳ㄱㄳㄵ㌳ㄵ㈱ㄱ㈱㌷㌶〳ㄷㄵㄴ〱ㄴㄷ㌲ㄷㄶ㌶㌷㈶㌷㈶㈷㈶㈳㈲㈳〶〷愴〴㘱㈵〱㌰扣〴〲㘶㈶〸っち〹㉢っ〱ㄲ㕡㉥㉦㔲㍢ㄱ㈲ㅡ㈰㈴㍦ちㄶぢ〴㜰〲㉢㍣㑡㍣㙣㘴ㄹ㑣ㅦ㔲ㅢ㌵㈶㌵晥〱㑡㠱㉦㑣ㅦㄹ㕥〴ㄴ㐸㙡㙢〸㙤〱〷㤱て〱㘸晥愴㤰㕣㍤㘰晣ち㔵〴㍢㈸㘸ㅦ㐷㌴㐴㑤づㄱㄵづ㔴㘱〱ㅥ㙦ㄷㄴ愲〱搵㐴㍦㈸ㄷ晤㈹㉥㕥づㄴㄱ㘸〲〴〸㌰ㅥ〹㈲ㅡ㍡㑦㌴㍢㈵ㅡㄳ㌳〸㄰〴㘰〲〲㌵㑢㐵㑢㔱㐳㍣㘵〱㌳っ挲㕥㌴〱㌶㜵晥㔰㐵㐸㐲ㄳ㈴㑡ㄳ㔱㘰〷㔰昶晥慣〱㘹㡤扦晥ぢ㈰晥㍡ち扣㌵ち㔴〲㈹ㅤ㘶㝥㑥㌱㄰㍥〲〴ㄷ㐳〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰0〰〰〰愸㠱㠳〴戸攵㘳〵㈸戶扣㜲〱〰〰〰愰ㅥ扥ㄳㅣ搲昲ㄷ㜸㉥〰㠰㐸晤ㄱ㕦〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰㈸戶扣㜲〰〰〰〰〱〰〰〰〰〰〰〰戰㔲㠵〴〰〰〰〰㤸晢

	Eksliibrisekunstnik ja -ajaloolane Udo Ivask�㘹〰㙣〰㘱〰㜲〰㘹〰㙣〰㘵〰㈰〰㙢〰㘹〰㙥〰㘷〰㘹〰㜴〰㜵〰㜳〰㘵〰㍡〰㈰〰㜴〰㘵〰㈰〰㙦〰㙣〰㘵〰㜴〰㘵〰㈰〰㙤〰㘹〰㙣〰㙡〰㙦〰㙥〰㘵〰㜳〰㈰〰㙢〰晣〰㙣〰㘱〰㜳〰㜴〰㘱〰㙡〰㘱〰㈰〰㙤〰㘵〰㘹〰㘵〰㈰〰㙣〰㙦〰㙦〰㙤〰㘱〰㘱〰㘹〰㘱〰㜳〰㉥〰扢〰㈰㈰ㅥ〰㈰〰㈸〰㍣〰㑦〰㘷〰㙦〰㙥〰㙡〰㙦〰㙢〰㍥〰㑡〰〰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌰㌷㌶
	Untitled�ᅟ湤畳��歵物����⢶뱲物玻ŭ⸲㑬欮䡩湤㌰歯飻镲��������墆茄탟挅⢶뱲
	Koolipäevad on peatselt käes. Siinjuures näeme kirjastuse «Eesti Raamat» poolt seks puhuks välja antud postkaarte M, Fuksi kujunduses. – --s. \�������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������������������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������������������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������̀���Ȁ���Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������������������଀�������Ā�����������̀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������̀���Ā���Ā�����������̀�������������������଀�������������������଀�������������������଀�������������������଀�������������������଀�������Ā�����������଀�������������������଀�������Ā�����������଀�������������������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������̀�������
	Untitled�汪惤봓愲䀔攓�䣽ᅟ猭瓶��潧牥����⢶뱲瑮楫Ť灥慡敧畫潧畭慡飻镲������

	100 000 marka Vietnami jaoks�ぶ�ᒶ뱲ࠀ�ࠀ���ㄷ㌳㐷䘸�搀�㄀灿w�ᒶ뱲ࠀ�ࠀ���ㄳㄵ㤸㜰�퇿仾쬃䵿⵸�ᒶ뱲ࠀ�ࠀ���ㄳㄵ䄳〰6㜶㔶✴䩿�㙹�ᒶ뱲ࠀ�ࠀ���䕿�㤍��곾ľﵔ䝿턖ͺ�ᒶ뱲ࠀ�ࠀ���ㄳㄵ㤷䄰B┛⑃㐧屿혖੻�ᒶ뱲ࠀ�ࠀ���彿줖㤉��Ć䘛鐿奿쬖䍼�ᒶ뱲ࠀ�ࠀ���ㄳ㜸㐵㔸�甀搀�
	UUSI RAAMATUID��〰〰うㄹ䉅㘸��䬴✖㵆�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〰うㄹ䉄㤸�6䀴⠖ᵇ�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〰うㄹ䌰〸�☧崴ⴖ⁈�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〰うㄹ䌲㜸�
	Untitled�镲��������ö餗怠븎⢶뱲š獨뀷帅ꄳ耔猃�䣽ᅟ癡��慲慡����⢶뱲ꀓ�
	Untitled�獭慡䩡䭬潯条⹖飻镲��������䠊⤅『뜅⢶뱲Ŵ楒봓Բ气爐�䣽ᅟ〰づ��㈸汫
	Untitled���ᅟ瑯物��瑡癡����⢶뱲桳敫Į�큙焅猲刔z�飻镲��������쀆蔄砙稅

	Isetegevuslased esinevad�　㐀㄀　　　　㄀挀㄀㜀　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　愀㠀㐀昀㄀㄀㄀㈀攀　昀戀㄀挀㄀㜀搀　㄀昀愀㘀㄀㈀㈀　　㠀
	SURI ARTUR ALLIKSAAR�З؇∣ا㘇㘷㈳㘗ᜥ܄ᔖᔇ㔧✴܄ᔆԔԖᜲ␇☧☧ဵإ☷⬄齾쑞⥐匟ዢ揶䀼䎄įᨂꨶ℁ὸ︔狅捬嘧孖뺦⠹䲑ƾ⌮컾ᢥ蔂︐憢ĝ涞㐁؇ﴊ퇟▦Čᦹό�抜ก䞉ࡁ蔟ढƣᴮ�Ȅራ茄ਰЉ蛂⅚怊儾冁瀸斱ȁꍞ癗㊧騮ှę⢃䅑♴
	Arhitektide Liidus�☧☧∃Ї؇∣㜧㌖㼠㘁㈳ᘗᘗᐕ؇؇؅✇㜤㜶㜶㔶✴✦ئ䂍⥺•᡻ԫॐ㶦╻ᨧᙻܨࡎ䋟ﺹ귴䝉箁縄ž켇庡袭ᜳ勵콟싾镊Ą鈥犏掣䱕衚ݐ甥ⰿ䬣㼴Оԭ睬♁伧㼯؜ԫ鋾㨩ԍ蔆㠆ᔬ纡䮮㺺愭Ԗ蔅ᰉ㔛筌桪
	"Kus asub Hendrik Adamsonf haud?“�㘀㐀　　　　㜀㌀㘀搀㘀㄀㘀㄀㐀愀㘀㄀㐀戀㘀挀㘀昀㘀昀㘀㜀㘀㄀㈀攀㔀㘀㤀㠀昀戀㤀㔀㜀㈀　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　㐀㠀　愀㈀㤀　㔀㌀　　攀戀㜀　㔀㈀㠀戀㘀戀挀㜀㈀　㄀㜀㐀㘀㤀㔀㈀攀　攀㌀戀搀㄀㌀　㔀㌀㈀㘀挀㄀㐀㜀㈀㄀　　　㠀　㐀㠀昀搀㄀㄀㔀昀㌀　㌀　㌀　㘀㔀　　　　　　　　㌀㈀㌀㠀㘀挀㘀戀��
	MEIE KIRJAKAST��ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〰うㄹ䐰㐸���댖㕢�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〰うㄹ䐴䌰�㈳퐴됖♣�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〰うㄹ䍄〸.　턴뤖ꍤ�ᒶ뱲ఀ�ఀ���
	Film Fritjof Nansenist��㘵Ľ✴༢ᄁ㔣✦✦⼦━☵☧∣؇ᐕܗ☧☧∣؇ᐕܗ㔦㜴㌶ᜲ㜶ጲᘇᘗȗ䊃ﰱ׭﹀Ȼㅵᠼ؎䈂䕟ȂČ椪㵨㜾ࢡለ甁⼷ࠇܫ⬁䡎⼻⤙⠹䨜桊䊂唸ㅝهꀱ఑ꈃ롌楩飾ఓ䬵㸩ᰚ₅砡▔涶ሡᜭ䘵ᡌ⤒웽愫⤮͇堄峴ੴ⤁ԅ☪栻။䜈〱ᡑ㵅辍≃䵠︇鄻琉ऌᘕ硻
	TÄNUAVALDUS�ꃾ⩤഑Ĉ⁴㇭阘̯ᓽ䞹ꉻ扣堔ƾ؍잓ጆĄﹱ罳뺡ဩ࠙耕ᇂᥲ倍᥀ࢁ㔀�⠤Ḵ鄕䠏�Ā笀�쌅촄㐀�㘁㐷ᄵᄳᐕ؇∇ȫ᜖᜖㬖

	Illustrations�〰㘵〰㘴〰〰〰〰〰〰ㄱ㕦㜴㙦㜲㘹〰〰〰〰㜴㘱㜶㘱〰〰〰〰〰〰〰〰㈸戶扣㜲㘸㜳㘵㙢〱㉥〰〳搰㔹㜱〵㜳㌲㔲ㄴ〰㝡〰㠰㤸晢㤵㜲〰〰〰〰
	BAIKALI KALDAL��〰〰うㄹ䍁㌰�๾愫कʹ�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〰うㄹ䑁䐸�þ縫ሕ㡵�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〰うㄹ䑁〸�!笫᜕䕶�ᒶ뱲ఀ�ఀ���〰〰うㄹ䐹㌸��
	Untitled��vat elu, mis 25 aastat tagasi läbi lõi
	ANDRUS JOHANI Autoportree (akvarell, 1935 J�　　㔀㌀　　　　愀　昀攀㈀愀㘀㐀　搀㄀㄀　㄀　㠀㈀　㜀㐀㌀㄀攀搀㤀㘀㄀㠀　㌀㈀昀㄀㐀昀搀㐀㜀戀㤀愀㈀㜀戀㘀㈀㘀㌀㔀㠀㄀㐀　㄀戀攀　㘀　搀挀㜀㤀㌀㄀㌀　㘀　㄀　㐀昀攀㜀㄀㜀昀㜀㌀戀攀愀㄀㄀　㈀㤀　㠀㄀㤀㠀　㄀㔀㄀㄀挀㈀㄀㤀㜀㈀㔀　　搀㄀㤀㐀　　㠀㠀㄀㌀㔀　　　　　　㈀㠀㈀㐀㄀攀㌀㐀㤀㄀㄀㔀㐀㠀　昀　　㠀　　㄀　　㜀戀　　　　　　挀㌀　㔀挀搀　㐀㌀㐀　　　　　　㌀㘀　㄀㌀㐀㌀㜀㄀㄀㌀㔀㄀㄀㌀㌀㄀㐀㄀㔀　㘀　㜀㈀㈀　㜀　㈀㈀戀㄀㜀
	KAAREL LIIMAND Autoportree (õli, 19361�ᤏࣚᤏ䣝ᤏ䃛ᤏ棘ᤏꃙᤏ㣦ᤏ悼ᤏᤏꃦᤏ飤ᤏ룟ᤏ⣢ᤏ죣ᤏ꣨ᤏ磶ᤏ瀁ᨏꠂᨏ惽ᤏ䀜ᨏ䀥ᤏ젠ᤏᤏ怺ᤏ၀ᤏ衑ᤏᨏ젊ᨏ퀙ᨏ㠍ᨏ砝ᨏ룹ᤏ⠖ᨏ�ᨏ栙ᨏࠤᤏ〡ᤏ뀧ᤏဳᤏ쀫ᤏꀰᤏ瀱ᤏᤏ�耨ᤏ䠧ᤏ젭ᤏ࠾ᤏ衄ᤏ塅ᤏ쁅ᤏᤏ끁ᤏ偃ᤏᤏÿᤏᨏ蠇ᨏ⠉ᨏ砃ᨏ뀄ᨏ᠅ᨏ렆ᨏတᨏ�ᨏ뀑ᨏࠎᨏ"ᤏ‷ᤏ逹ᤏ࠱ᤏ�聩ᤏ䢂ᤏ좈ᤏ큖ᤏ偝ᤏꁱᤏ큽ᤏ��袒ᤏ灘ᤏ硚ᤏᤏ䡵ᤏᤏၧᤏᤏ큣ᤏᤏ档ᤏ衸ᤏ
	Untitled��镲��������ö餗怠븎⢶뱲š獨뀷帅ꄳ耔猃�䣽ᅟ癡��慲慡����⢶뱲ꀓ
	Untitled�ᅟ瑯物��瑡癡����⢶뱲桳敫Į�큙焅猲刔z�飻镲��������쀆蔄砙稅⢶뱲
	. ORKESTRIJUHID HIIUMAAL Puhkpilli- ja rahvapilliorkestrite juhtide vabariiklikust seminarist osavõtjad teqid möödunud nädalavahetusel kontserdimatka Hiiumaale, kus nad andsid toreda kontserdi «Sõpruse» kolhoosi heinatöö lõpupeol. Vastuvõtt oli soe ja südamlik; puhkpilliorkestrilt (juhatasid J. Kääramees ja H. Orusaar) nõuti lisapalu. Kuna Hiiumaal puudub rahvapilliorkester, pakkus ka see kollektiiv suurt huvi. Diriqeerisid vaheldumisi U. Veenre ja seminarist osavõtjad. Veel oli kontsert Kassari kolhoosis ja Putkaste sovhoosis. Pildil (ülal): Rahvapitlimänqijad. Esiplaanil kandlesolist Els Roode; (vasakaari i kui): pererahva poolt esines «Torupilliiamik Sass» Aleksander Maaker. *�㜸‵㔶‸㐲‵㔶‶㘷‵〰‶ㄱ′㜸‶ㄱ′㜸‶ㄱ‷㈲‵㔶‷㜸‷㈲‵㔶‶ㄱ‵〰‶ㄱ‶ㄱ‵〰′㘰″㜰‵㠴′㜸‱㌱ㄠㄲ〸‱〵㘠㄰㔶‷㜸‴㐴‱ㄵ㠠㤴㐠㜷㠠㘶㜠㔵㘠㈷㠠㈷㠠㜷㠠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㄰〰‸㠹‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‶㘷‵〰‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‶ㄱ‵〰′㈲‱㌳㌠ㄲ㈲‱〵㘠㜷㠠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㄰〰‸㠹‷㜸‶ㄱ‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶⁝‴㐴‴㐷′㜸‴㐸⁛‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㈲″㌳‱〸㌠㌳㌠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㘶㜠㔰〠㘱ㄠ㈷㠠㜲㈠㔵㘠㘱ㄠ㔰〠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㜷㠠㔵㘠㜷㠠㔵㘠㜷㠠㔵㘠㜷㠠㔵㘠㘶㜠㔰〠崠㐸㈠㐸㔠㔵㘠㐸㘠嬠㔰〠崠㐸㜠㐹〠㔵㘠㐹ㄠ嬠㔰〠㔰〠㔰〠㈲㈠㔵㘠㔵㘠㔴㘠㔰〠㔵㘠㔵㘠㔵㘠㈲㈠㈲㈠㈷㠠㈲㈠㘱ㄠ㠳㌠㠳㌠㠳㌠㔵㘠㔵㘠㔶㜠㔵㘠㜷㠠㜴ㄠ崠㔱㘠㔲〠㌳㌠㔲ㄠ嬠㌸㐠㌶㤠㔴㘠㔴㘠㔰〠崠㔲㘠㔳〠㈷㠠㔳ㄠ嬠㔵㘠㘲㘠㔳㤠㔰〠㜲㈠㔰〠㔵㘠㔰〠㔰〠㔰〠崠㔴ㄠ㔴㐠㔵㘠㔴㔠嬠㔲㈠㔰〠㔴㘠㔵㠠㔰〠㐳〠㔵㘠㔵㘠㔵㘠㤴㐠㤴㐠㤴㐠崠㔵㜠㔶㜠㌳㌠㔶㠠㘲㜠〠㘲㠠嬠ㄹ㤠ㄹ㤠㌳㈠㈷㠠㌳㌠㌳㌠㘶㜠㈷㠠㠳㌠㤴㐠㔰〠㠳㌠㠳㌠㠳㌠㈸㘠㘶㜠㘶㜠㔸㈠㜷㠠㘶㜠㘲㠠㜲㈠㜷㠠㈷㠠㘶㜠㘶㜠㠳㌠㜲㈠㘳〠㜷㠠㜲㈠㘶㜠㘲㠠㘱ㄠ㘶㜠㜱㜠㘶㜠㜴㔠㜷㠠㈷㠠㘶㜠㘰㠠㔲㠠㔴㜠㌰㜠㔱㔠㔹㘠㔱㘠㔳ㄠ㔵㘠㔱〠㐶㈠㔲㘠㔲㘠㈸㘠㔱㘠㔶〠㔷㐠㔰〠㐷〠㔵㘠㘶ㄠ㔶㘠㔳㔠㘱㘠㔳㈠㔱㔠㜴ㄠ㔷㈠㘶㈠㜴〠㈸㘠㔱㔠㔵㌠㔱㠠㜴〠㜴ㄠ㘶㜠㘶㜠㜶㘠㘱ㄠ㜲㈠㘶㜠㈷㠠㈷㠠㔰〠㄰㠰‱〱㐠㜶㘠㘶㜠㜲㠠㘵〠㜲㈠㘶㜠㘶㜠㘶㜠㘱ㄠ㠱㈠㘶㜠㄰㈳‶㘷‷㈸‷㈸‶㘷‶㜳‸㌳‷㈲‷㜸‷ㄹ‶㘷‷㈲‶ㄱ‶㔰‹㌶‶㘷‷㐱‶㐸‸㈸‸㔰‸㤷‸㜲‶㘷‷㈲‱〳㈠㜰㈠㔵㘠㔵㘠㔲㈠㐳〠㘰㈠㔵㘠㠳㜠㔰〠㔶㜠㔶㜠㔱〠㔵㜠㘱㠠㔵㠠㔵㘠㔵㜠㔵㘠㔰〠㐹㘠㔰〠㤱㈠㔰〠㔷㠠㔲〠㘹㈠㜱㈠㜳㐠㘹〠㔵㈠㔰〠㜵㠠㔴㌠㔵㘠㔵㘠㔶㠠㐳〠㔰〠㔰〠㈲㈠㈷㠠㈲㈠㠴〠㠵〠㔶㠠㔱〠㔶㜠㔰〠㔵㘠㜷㠠㔵㘠㘶㜠㔵㈠㘶㜠㔵㘠㘱ㄠ㐳〠㘱ㄠ㐳〠㘱ㄠ㐹〠㄰㈳‸㌷‶㘷‵〰‶㘷‵㄰‶㘷‵〰‶㘷‵〰‹〰‶㠳‷㈲‵㔶‱〰〠㜶㐠㄰㘱‸㈶‷㈲‵〰‶ㄱ‴㤶⁝‸㌵‸㌹‶㘷‸㐰⁛‵〰‹㐲‷㌲‶㐸‵㈰‶㐸‵㈰‶㐸‵㈰‹㈷‷ㄶ‹㈷‷ㄶ′㜸‱〲㌠㠳㜠㘶㜠㔰〠㘷㌠㔵㜠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㠠㘴㠠㔲〠㠳㌠㘱㠠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㄰〰‸㠹‶㘷‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‱〲㌠㠳㜠㘶㜠㔰〠㘱ㄠ㔰〠㜲㠠㔶㜠㜲㠠㔶㜠㜷㠠㔵㘠㜷㠠㔵㘠㜷㠠㔵㘠㜲㈠㔰〠㘵〠㔰〠㘵〠㔰〠㘵〠㔰〠㘴㠠㔲〠㠷㈠㘹〠㜲㈠㜰㔠㜷㐠㜵㐠㜲㈠㜵ㄠ㐸㔠㜲㈠㜸㈠㘵㔠㘹㤠㐱㜠㠵㌠㜹ㄠ㜱ㄠ㔸㠠㘶㌠㘶㔠㘶㔠㜵㘠㘲㌠㜷㌠㘰㌠㜲㈠㘴㠠㜲㈠㜵ㄠ㜵〠㜲㈠㜴㠠㘶㜠㘹㤠㘲㌠㐱㜠㜸㔠㘳㠠㜷㠠㜱㘠㈲㈠ㄳ㌠㌲㔠㌳㌠㌴㐠㠳㌠㔵㘠㔷㈠㔸ㄠ㔵〠㔸㠠㐴㠠㔵㘠㔶㠠㔸㈠㔴㔠㌰ㄠ㜹㤠㔵㘠㔵㐠㔳㌠㔴㠠㔵㈠㔵㈠㔴㐠㈲㈠㔴㐠㐵㘠㔵㘠㌹〠㠳㌠㔰㤠㔴㜠㔳㌠㘱〠㠸㜠㔵㘠㔴㔠㌵㈠㠵㌠㔸㠠㔷㤠㘹〠㔴㔠㈷㠠㌶㜠㜰″㌵″㈹″㈹‷〠㈰〠㈰〠ㄸ㠠ㄸ㠠㜰″㈹‷〠㜰‴㠸′〰′ㄲ‰‰′㜸‷〠㘴〠㔹ㄠ㐶㘠㔹㠠㘲㈠㈱㈠㌵ㄠ㘲㌠㘰㠠㈰〠㔲㘠㔵〠㘰〠㘲㌠㘲ㄠ㈱㈠㌷㠠㘰㜠㔸㜠㔷㔠㔶㠠㔴〠㔹〠㘰㘠㔴㜠㜷㘠㘸㜠㘰〠崠㄰㐰‱〴㌠㈰ㄠ㄰㐴⁛‵〰‵〰‵〰″㜰″㜰‵㜴‵㜴‶㐵‵㜴‴㔲‴㔲‵㜴‶㐵‶㐵‵〹‵〹‶㠲‵㠵‴〴‶㈷‷ㄸ‷ㄸ‴㠴‶㠲‶〰‶㘰‶㠲‵㌸‷ㄸ‷ㄸ‷ㄸ‵㜴‵㜴‶㌸‵㠵‵〹‶㠲‶㠲⁝‱〸㈠ㄱ〸‱‱㄰㤠嬠㘠㘠㘴㐠㠱㘠㌹㈠㌹㈠㐵㤠㘶ㄠ㘴ㄠ㐲㌠㐲㌠㠱㘠㠱㘠㠱㘠㌹㌠㘲㈠㐲㐠㐷㈠㔰㠠㔱㜠㔸㌠㔴㤠㔰㌠㔳㠠㐴㐠㐸〠㔱㤠㐷㤠㔰㐠㐳㤠㔴㈠㐲㜠㔲〠㐱㔠㐱㔠㐰ㄠ㐰ㄠ㐴㈠㔲〠㐶㌠㐵ㄠ㌱㤠㌱㤠㔴㤠㘴ㄠ㐴㈠㔸㤠㌹㠠㔰㘠㐳〠㘠㐳㠠ㄷ㈠ㄷ㈠ㄷ㈠崠ㄱ㘴‱ㄶ㤠㘠ㄱ㜰⁛‱㜲‱㜲‱㜲‶‸㤸‶⁝‱ㄷ㘠ㄱ㠵‵㠴‱ㄸ㘠嬠㠹㠠〠㌰〠㈶㐠㔹㐠㜹〠㐶㤠㔱㌠㔲〠㔴㤠㔹㐠㐸ㄠ㔸〠㘲㜠㔴〠㘱㌠㔷〠㐶㜠㐷ㄠ㐲㠠㐸㌠㐰㠠㔰㤠㔹ㄠ㔶㌠㜷ㄠ㌸ㄠ㐰㐠㔲㈠㐰㠠㐵〠㔴㌠㐷㜠㐱㠠㐳㌠㐴㔠㐹㤠㔸㐠㌷㜠㔵㔠㐴㠠㐲㌠㌹〠㐹㠠㐹㠠㐲㔠㐹㔠㐴〠㈲‴㐰‱㤳‱㠹‱㠰⁝‱㈳㤠ㄲ㐲‰‱㈴㌠嬠㈵㈠㈴㌠㠸㤠㠶㔠〠㌵㘠㈱㤠㔲㌠㐰㠠㐲㠠㔹㐠㐸ㄠ〠㌱㠰㈠㔰〠㐳㜠㐷㤠㔳〠㐹㜠㔰〠㐸㈠㔰㌠㔱㜠㐸ㄠ㌷㜠㌷㜠㐲㤠㌸㌠㐲㤠㐷㠠㔴㔠ㄵ㠠㌶㔠㈸〠㌵㜠㜴㐠㤱㐠㘹〠㘷〠㔹㘠㔹㘠㐹㠠㜴㐠㔹㘠㜴㐠㔵〠㔳㐠㘱㠠㘹〠㔴㘠㔱㠠㔹㈠㐹㈠㔷㐠㔱㐠㔲㘠㔵㘠㔲㐠㔲㠠㔷㐠㐸㐠㔳㐠㔰㐠㔳㐠㔳㠠㔳㐠㔰㘠㔶㈠㔱㘠㔴㘠㘷〠㔳㠠㜲㘠㜲㘠㔱㐠㔴㘠㔴㘠㔱㜠㈸㘠ㄷ㈠ㄹ〠ㄹ〠崠ㄳ㈵‱㌳ㄠㄠㄳ㌲⁛‵㌴‶ㄸ‴㤲‴㠴‵〶‶ㄶ‴㠰‵㘰‴㠰‴㘸‴㤲‵ㄴ‵㌸‵㜲‵㘰‱‴㤸‵㤶‹〰″㌠㌳‷㘷‹㘱‵〰‴㤵‵㈸‷〲‸㠵‵〱‶ㄲ‶ㄹ‵㘹‵㌲″㔸‶㈰‶〶‶〲‶㌱‴㤵‵㈸‵㌱‵ㄱ‶ㄴ′㤴″㐴‴㈵″㐵‶ㄱ‵ㄲ‵㜸‴㈸‴㈳′㌱‵㠲″㐴‵㔸‶㜰‵㌷‵㤲‵㘸‶〰‵㐴‵㌱′㌲′㌲′㌲⁝‱㌹㠠ㄴ〲″㌠ㄴ〳⁛′㌲′㌲‹〳‴㜹‴ㄶ‴㘵‴㘹‴㤸‴㘳‴㔱‵㄰‴㔵‴㠸‱㌱″〲‵㘰‶㐴‶㌲‶㌰‵㔳‶〴‵㈰‵㜲‵㜰‵㠰‵㘵‵㠰‵㘴‵㜵‵㘵‵㘵‵㈴‵㜲‷〰‶㔵‶㈰‶㔲‵㘰‵㘵‵㘵‵㐵‵㈴‱㈸‱‱㤰‱‱‱″㤶‵㘳‵〸‴㈴‴㐰⁝‱㐵㘠ㄴ㘰‶〰‱㐶ㄠ嬠㔱ㄠ㐸㌠㐷㤠㠹㌠㄰ㄸ‱ㄷ〠㤱㘠㘷㘠㠳㘠ㄲ㈵‷㐴‷㐴‸㐸‸ㄳ‸ㄳ‸ㄳ‶㠸‷㐴‶㜶‸㐸‹㠴‷㜷‱㌳㠠㘶㐠㔶ㄠ㄰㈹‶〷‶㤷‶㤷‴㌴‶ㄷ‸㘹‸㔹‶㤷‸㘹‱ㄴ㔠㄰㘴‱㌱㘠㐲㐠ㄲ㔠㔹㘠㔳㤠㔹㘠㘵〠㤷㌠ㄲ㠶‱㈸㘠ㄷ〶″㌳‸㔹‷㜸‸㠱‸㜶‶㐸‷㐴″㐲‶㈰‵㤱‶〰‷㜶‱ㄳ㠠ㄴ㘴‵㜴‵㜰‵㠰‵㠹‵㤷‶㈵′㔶‵㘵″㈶‶〴‶㔱‴〸‶ㄱ‸㐳‶㄰′㔸″ㄷ″㈸‸〳″ㄷ″㈸″㔲″㔲″ㄷ′㐸‶㈱‶㈰‶㈰‶㐹‵㔰‵㜳‵㘷‵㘲‵㔷‵㘲‵㘷‵㔷‵㔷‴㘸″ㄸ‶㘰‷㜸‸〷‸㌰‸㌸‸㘰‱〰〠㤷㌠㠶〠㤹㜠㜴〠㠳㠠㠸㘠㠸㘠ㄲ㤵‱㈹㔠㠳㠠㠶〠㠶〠㠶〠ㄴ〳‹㜳‸㌸‶㘰‸㘰‹㜳‶㘰‸㠶‸㌸‸㘰‹㜳‸㌸‸㘰‸㠶‸〷‸㌰‸㌸‹㜳‸㠶‸㠶‹㜳‸㌰‹㜳‰‴㌲″㠰‴㈰⁝‱㘱〠ㄶㄳ‰‱㘱㐠嬠㔰ㄠ㘵㈠㘴㠠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㜲㈠㔰〠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘶㜠㔵㘠㘱ㄠ㈷㠠㜷㠠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㜲㈠㔵㘠㈷㠠㈲㈠㈷㠠㈷㠠㘶㜠㔰〠㘶㜠㔰〠㘶㜠㔰〠㔵㘠㈲㈠㔵㘠㈲㈠㔵㘠㈲㈠㔵㘠㈲㈠崠ㄶ㜹‱㘸㐠㠳㌠ㄶ㠵⁛‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‷㈲″㌳‷㈲″㌳‷㈲″㌳‷㈲″㌳‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶ㄱ′㜸‶ㄱ′㜸‶ㄱ′㜸‶ㄱ′㜸‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‶㘷‵〰‶㘷‵〰‹㐴‷㈲‹㐴‷㈲‹㐴‷㈲‹㐴‷㈲‹㐴‷㈲‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶ㄱ‵〰‶ㄱ‵〰‶ㄱ‵〰‵㔶′㜸‷㈲‵〰′㜸‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶‶㘷‵㔶′㜸′㜸′㜸′㈲‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㜸‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‷㈲‵㔶‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶㘷‵〰‶㘷‵〰⁝‱㠶㈠ㄸ㘹‵㤶‱㠷〠嬠㘶㜠㘶㜠崠ㄸ㜲‱㠷㜠㠳㌠ㄸ㜸‱㠸㌠㔱〠ㄸ㠴⁛‷㜸‷㜸⁝‱㠸㘠ㄸ㠹‹㐴‱㠹〠ㄸ㤷‵㈶‱㠹㠠嬠㜷㠠㜷㠠崠ㄹ〰‱㤰㔠㄰〰‱㤰㘠ㄹㄳ′㠶‱㤱㐠嬠㐰〠㐰〠崠ㄹㄶ‱㤲ㄠ㘱ㄠㄹ㈲‱㤲㜠㔵㘠ㄹ㈸⁛‸㌳‸㌳⁝‱㤳〠ㄹ㌳‱ㄱㄠㄹ㌴‱㤴ㄠ㔱㔠ㄹ㐲⁛‸㌳‱〰〠㄰〰‱〰〠崠ㄹ㐶‱㤵㌠㜴〠ㄹ㔴⁛‸㌳‸㌳⁝‱㤵㘠ㄹ㔹‱ㄱㄠㄹ㘰⁛‱〰〠㄰〰‵㤶‵㤶‵㄰‵㄰‵㈶‵㈶′㠶′㠶‵㔶‵㔶‵ㄵ‵ㄵ‷㐰‷㐰⁝‱㤷㘠ㄹ㠳‵㤶‱㤸㐠嬠㠸㌠㠸㌠崠ㄹ㠶‱㤹ㄠ㄰㐹‱㤹㈠ㄹ㤹‵㈶′〰〠嬠㤹㐠㤹㐠ㄲㄶ⁝′〰㌠㈰〷‹㌸′〰㠠㈰ㄵ‷㐰′〱㘠㈰㈳‹㤴′〲㐠㈰㌰‵㤶′〳ㄠ㈰㌴‶㘷′〳㔠嬠㠸㌠㈷㠠㈰〠㌳㌠㌳㌠㌳㌠㔲㘠㔲㘠㔳㘠㔲㘠㔲㘠㠳㌠㠳㌠㤴㐠㤴㐠㤳㠠㐰〠㐰〠㌳㌠崠㈰㔴′〵㠠㈸㘠㈰㔹⁛″ㄲ′㜸′㜸‵〰‵〰‴〰‴〰″㌳⁝′〶㜠㈰㜰‵ㄵ′〷ㄠ嬠㔶㘠㔶㘠㔱㔠㔱㔠㘶㜠㘶㜠㠳㌠㠳㌠㜷㠠㌳㌠㌹㌠㌳㌠崠㈰㠳′〸㜠㜴〠㈰㠸′〹ㄠ㠳㌠㈰㤲⁛‹㌹″㌳″㌳‰‰″㌳″㌳‵㔶‵㔶‱〰〠㄰〰′㈲′㈱′㈲′㈱⁝′㄰㜠㈱㄰″㌳′ㄱㄠ嬠㔵㘠㔵㘠㌵〠㌵〠㄰〰‱〰〠ㄳ㘰′㜸‴㘹‶㠰′㜸‴㘹‶㠰″㌳″㌳‶㈲‵㔶‵㔶‱㘷‱ㄱ㈠㠳㐠㠳㐠㔳㜠崠㈱㌴′ㄴ㘠㌵ㄠ㈱㐷⁛″㔳⁝′ㄴ㠠㈱㔱″㔱′ㄵ㈠嬠ㄴ㐵‱㈲㈠㠶㤠㔵㘠㤶㤠㘱㔠㠰㤠㔱㤠㠷㐠㄰〸‷㌷‸㔰‶㐴‱〰〠㜷㠠㜷㠠㔱㈠㘶㜠㘶㜠㤰㠠㘲㌠㔶㈠㘱ㄠ㘱ㄠ㄰㠰⁝′ㄷ㜠㈱㠹‸㘹′ㄹ〠嬠㈷㠠㔵㘠㠳㐠㤴㔠㘶㜠㤴㔠ㄲ㈳‱
	Teisipäeva! algas Tallinnas üleliiduline muuseumi tööta läte seminar. Pl!d 1 I: külalised Moskvast ja Tšehhoslovaitklast Raekoja platsil.�汥ᘕ䓆걭ᘕ瓆�ᘕ铇౮ᘕ籭ᘕᰶ鰓鰓谸鰓㰴鰓밲鰓䰶鰓簶鰓鰓�鰓鰱鰓瑽圑᰹鰓尲鰓屩ᘕ뱬ᘕ쓍鱮ᘕⓑ꓌㱴ᘕ퓌豲ᘕ哎汱ᘕ瓏ﱮᘕ뱲ᘕ㱀鰓밻鰓汀鰓尻鰓尾鰓ఽ鰓鰽鰓鰓簹鰓圑䰿鰓谻鰓Ⱪᘕ哑�ᘕ쑻圑鱃鰓퓏쓐Ɐᘕ푽圑籅鰓챫ᘕ챮ᘕ꓏屸ᘕӐ決ᘕ㓍㱺ᘕ蓎ᓏ챷ᘕ瓌豸ᘕ蓑뱵ᘕ操䱹ᘕ걹ᘕᓌ౺ᘕ듎ᘕᘕ챴ᘕ㱆鰓Ѿ圑ె鰓豄鰓걳ᘕ䱳ᘕӍ뱯ᘕⓎ汽ᘕ铐鱽ᘕ䓌᱿ᘕ铍첀ᘕ㓐Ȿᘕ擐ﱺᘕⱻᘕ�ᘕﱆ鰓⑿圑ⱇ鰓�鰓䱶ᘕﱽᘕ籼ᘕ퓕沃ᘕ벁ᘕ粅ᘕᒀ圑豇鰓뱇鰓豻ᘕ첆ᘕ㱽ᘕᓒ沆ᘕӖ㲆ᘕ哔ಆᘕ哗ᘕ铓ⲇᘕ擖ಉᘕ蓗貊ᘕ쓖ﲉᘕ铖䲈ᘕ䓒貇ᘕ貄ᘕᘕ屍鰓呿圑鰓豍鰓ﲃᘕ粂ᘕ㓖ﲀᘕⓗ㲌ᘕ瓒䲎ᘕᲑᘕ沉ᘕ䱑鰓葿圑㱒鰓屐鰓᲋ᘕ㲉ᘕꓕ粈ᘕ듗ﲌᘕ粑ᘕ㲏ᘕ챘鰓鱘鰓籝鰓䱗鰓㱕鰓౛鰓䱝鰓걚鰓鱛鰓ﱕ鰓蒂圑豜鰓ﱒ鰓첒ᘕ鲒ᘕꓒ沏ᘕᘕ퓒㲕ᘕӓ㓓岖ᘕ擓벖ᘕ쓓㲘ᘕ蓔ⲓᘕⓔ沕ᘕ듔벓ᘕ沒ᘕ�ᘕ㱤鰓汤鰓�鰓뱢鰓鰓챤鰓屟鰓䱠鰓ᱣ鰓汛鰓圑豢鰓屜鰓Ⲑᘕ겑ᘕ貐ᘕᓕಛᘕ�ᘕ鱧鰓걦鰓뱨鰓㱧鰓ﱤ鰓ᱦ鰓鰓䱦鰓㱡鰓圑ﱧ鰓ⱨ鰓鲘ᘕᲔᘕಘᘕ䓕貙ᘕ瓕첛ᘕᓘ岙ᘕ䓘鲛ᘕ쓙瓘겠ᘕ铜ﲞᘕ铙Ⲣᘕ퓛㲡ᘕ듚겣ᘕꓘ岢ᘕ벟ᘕ哚벢ᘕ첤ᘕ鲞ᘕ�鰓钄圑鱭鰓鱪鰓㲛ᘕӜ貜ᘕ쒄圑豮鰓哝ﲛᘕ뒂圑챰鰓Ლᘕⓝ�ᘕ퓘鲧ᘕ득ﲤᘕ겦ᘕ첡ᘕ鰓㒄圑걵鰓걬鰓貟ᘕᲠᘕ쓜沤ᘕⓚ擙ᲩᘕꓛಪᘕәᲦᘕ�ᘕ�ᘕ걸鰓뱷鰓䱻鰓鱹鰓鰓豷鰓㱹鰓类鰓�鰓뱱鰓圑ﱹ鰓౶鰓Ⲩᘕ貨ᘕ蓝ﲧᘕ㓙ರᘕ䲯ᘕ㲰ᘕᒃ圑ᱸ鰓뱽鰓粦ᘕ�ᘕ沧ᘕ癡⁥
	Untitled�ᅟⱫ潬��ⰲ㐮����⢶뱲湩淤ū畬瑵畲業慪慳Ⱳ飻镲��������낐调䂤ᘗ⢶뱲
	Untitled���ᅟ瑯物��瑡癡����⢶뱲桳敫Į�큙焅猲刔z�飻镲��������쀆蔄砙稅
	Untitled�镲��������ö餗怠븎⢶뱲š獨뀷帅ꄳ耔猃�䣽ᅟ癡��慲慡����⢶뱲ꀓ�
	Untitled��汪惤봓愲䀔攓�䣽ᅟ猭瓶��潧牥����⢶뱲瑮楫Ť灥慡敧畫潧畭慡飻镲�����
	Untitled�镲��������ö餗怠븎⢶뱲š獨뀷帅ꄳ耔猃�䣽ᅟ癡��慲慡����⢶뱲ꀓ�
	Untitled��ᅟ瑯物��瑡癡����⢶뱲桳敫Į�큙焅猲刔z�飻镲��������쀆蔄砙稅⢶
	(Ungari]���ᅟ瑯物��瑡癡����⢶뱲桳敫Į�큙焅猲刔z�飻镲��������쀆蔄砙稅
	MÕTTED (SDV}�✈ᰘ็䈯䭊䰮⸝☧堺Ὠᥗ唡ᄈᔴ䈉䙃܇㉟⠔ꨃ溕䍃㙁䄝䑄䨽ꟹ䣑ဳ뮼䦧㜪ᘛሮȄᘂੜᝍ⸑⹌锜䈻幜ᰖⴛ䘱将᜹ᱦᘃȤᄩ㼕䩉ĉጱ;㠵㔠
	Untitled����ᅟ瑯物��瑡癡����⢶뱲桳敫Į�큙焅猲刔z�飻镲��������쀆蔄砙
	(SDV|�va kunsti kaugõppckursus
	Äi«t£f,nfnne k“l Juubilarile kingituse: te olete miljones külastaja meie loomaaias.» „ (<Ogonjok>J�㌰㌶㌱㌰㌰㌷㌲㌰㌰㌶㌹㌰㌰㌶㘳㌰㌰㌶㌵㌰㌰㌲㌰㌰㌰㌶㘲㌰㌰㌶㌹㌰㌰㌶㘵㌰㌰㌶㌷㌰㌰㌶㌹㌰㌰㌷㌴㌰㌰㌷㌵㌰㌰㌷㌳㌰㌰㌶㌵㌰㌰㌳㘱㌰㌰㌲㌰㌰㌰㌷㌴㌰㌰㌶㌵㌰㌰㌲㌰㌰㌰㌶㘶㌰㌰㌶㘳㌰㌰㌶㌵㌰㌰㌷㌴㌰㌰㌶㌵㌰㌰㌲㌰㌰㌰㌶㘴㌰㌰㌶㌹㌰㌰㌶㘳㌰㌰㌶㘱㌰㌰㌶㘶㌰㌰㌶㘵㌰㌰㌶㌵㌰㌰㌷㌳㌰㌰㌲㌰㌰㌰㌶㘲㌰㌰㘶㘳㌰㌰㌶㘳㌰㌰㌶㌱㌰㌰㌷㌳㌰㌰㌷㌴㌰㌰㌶㌱㌰㌰㌶㘱㌰㌰㌶㌱㌰㌰㌲㌰㌰㌰㌶㘴㌰㌰㌶㌵㌰㌰㌶㌹㌰㌰㌶㌵㌰㌰㌲㌰㌰㌰㌶㘳㌰㌰㌶㘶㌰㌰㌶㘶㌰㌰㌶㘴㌰㌰㌶㌱㌰㌰㌶㌱㌰㌰㌶㌹㌰㌰㌶㌱㌰㌰㌷㌳㌰㌰㌲㘵㌰㌰㘲㘲㌰㌰㌲㌰㌲㌰㌱㘵㌰㌰㌲㌰㌰㌰㌲㌸㌰㌰㌳㘳㌰㌰㌴㘶㌰㌰㌶㌷㌰㌰㌶㘶㌰㌰㌶㘵㌰㌰㌶㘱㌰㌰㌶㘶㌰㌰㌶㘲㌰㌰㌳㘵㌰㌰㌴㘱㌰㌰㌰㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌰㌳㌷㌳㌶RꞍ월툇뀟鈕੓㨓�뀿稓䀠┓����������ↀĀ䐌ﰊ䮼顊ᒥ��œ㌓���쀒┓����������⏨Ā䐌ﰊ䛗⃿
	Untitled�镲��������ö餗怠븎⢶뱲š獨뀷帅ꄳ耔猃�䣽ᅟ癡��慲慡����⢶뱲ꀓ�
	Koolipäevad on peatselt käes. Siinjuures näeme kirjastuse «Eesti Raamat» poolt seks puhuks välja antud postkaarte M, Fuksi kujunduses. – --s. \�������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������������������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������������������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������̀���Ȁ���Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������������������଀�������Ā�����������̀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������̀���Ā���Ā�����������̀�������������������଀�������������������଀�������������������଀�������������������଀�������������������଀�������Ā�����������଀�������������������଀�������Ā�����������଀�������������������଀�������Ā�����������଀�������Ā�����������̀�������
	Untitled���汪惤봓愲䀔攓�䣽ᅟ猭瓶��潧牥����⢶뱲瑮楫Ť灥慡敧畫潧畭慡飻镲����
	Untitled���ᅟ瑯物��瑡癡����⢶뱲桳敫Į�큙焅猲刔z�飻镲��������쀆蔄砙稅
	Untitled��獭慡䩡䭬潯条⹖飻镲��������䠊⤅『뜅⢶뱲Ŵ楒봓Բ气爐�䣽ᅟ〰づ��㈸
	Untitled��镲��������ö餗怠븎⢶뱲š獨뀷帅ꄳ耔猃�䣽ᅟ癡��慲慡����⢶뱲ꀓ


